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Introduction générale 

           La langue tamazight comme les autres langues du monde possède un système de signes 

linguistiques et de règles qui permettent sa transcription. Cette dernière est passée par des 

étapes qu’on  peut considérer comme importante car elle marque l’aménagement et la 

normalisation de la langue amazighe (kabyle). 

            Parler de la langue amazighe, c’est évoquer son aspect avant tout oral. Ce dernier ne 

peut pas demeurer un fait pour une durée illimitée car les langues évoluent et ont besoin de 

s’imposer. A cet effet, le passage à l’écrit s’avère obligatoire. 

             Parler de cet aspect nous impose de citer certains auteurs que nous considérons 

comme des pionniers. Nous faisons référence principalement à Belaid Ait Ali, M.S Boulifa, 

Ben Sedira, M.Mammeri qui sont parmi ceux qui ont transcrit le kabyle en utilisant les 

caractères latins. Avec ces auteurs, nous remarquons des différences au niveau de l’alphabet 

utilisé. Celui qui se  distingue le plus est M. Mammeri dont la transcription, nommé  

(tam+emrit) qui a  été utilisée et, pour longtemps, par les premiers enseignants de la langue 

amazighe après sa constitutionnalisation. 

I. L’objectif du choix du sujet: 

             L’objectif de ce travail consiste à mettre en évidence les types d’erreurs commises par 

les apprenants et de montrer le lien qui existe entre le contenu de la notation et les autres 

matières afin de les éviter. 

              Pour ce faire nous nous inscrivons en linguistique contrastive dés lors que nous nous 

intéressons à l’apprentissage de la langue amazighe .Sachant que c’est à ce niveau qu’on 

aborde le plus la question de l’erreur. Ce point sera abordé dans le premier chapitre. 

II. Problématique : 

              Le travail qu’on mène est une analyse des erreurs commises par les élèves et  les 

étudiants dans la transcription de la langue amazighe en caractères latins. Les questions que 

nous posons sont les suivantes : 

              Quels sont les types d’erreurs commises par les apprenants ? Et quelles sont les 

raisons qui font que ces erreurs se multiplient? 
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               Afin de répondre à ces questionnements,  nous émettons les hypothèses suivantes. 

III. Hypothèses :  

                Tout travail scientifique se basant sur l’expérimentation a besoin d’un ensemble  

d’hypothèses. 

                 Dans La première, nous supposons que l’apparition des erreurs dans les écrits des 

apprenants montre que ces derniers n’assimilent pas les cours de notation. Les apprenants ne 

distinguent pas entre les différents niveaux de la langue à savoir, la phonétique, la phonologie, 

la morphosyntaxe….. 

                  La deuxième explique la conséquence de l’absence d’une norme d’écriture 

enseignée à tous les niveaux et ceci malgré les tentatives d’aménagement qu’à connue la 

graphie latine.  

                  Cette étude est avant tout un travail de terrain qui a pour but la collecte des 

données recueillies dans une enquête de terrain. 

IV. Terrain d’étude :  

                   Chaque travail scientifique nécessite d’approcher le terrain, surtout pour le cas de 

tamazight. Afin de répondre à la problématique, nous avons choisi de travailler sur un corpus 

composé des écrits des élèves des différents paliers ainsi que ceux élaborés par des étudiants 

du département de langue et culture amazighes. Ces écrits m’ont été remis par des enseignants 

de la langue travaillant dans deux lycées : Chihani Bachir Azazga et Aban Remdhan Tizi 

Ouzou. Pour le cas de l’université,  nous avons effectué l’exercice de la dictée pour des 

étudiants de licence et de master (quatre textes identiques pour chaque niveau) au département 

de langue et culture amazighes  (DLCA) de l’université Mouloud Mammeri de Tizi-Ouzou. 

                   Nous avons utilisé la méthode de l’entretien effectué auprès des enseignants qui 

ont déjà enseigné la notation au DLCA. Nos informateurs sont de sexes différents comme il 

apparait dans ce tableau. 

Nom  Age  Matière assurée Expérience 

professionnelle 

-R-Achour 46 ans Notation /E.E.O/ système du verbe 

/syntaxe. 

L’année 2004/2005. 
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-Hassani  39 ans  Dialecte/système d’information 

géographique/ notation/système du 

nom/linguistique générale. 

L’année 2005/2006. 

-M-Ghania 32 ans  Notation /E.E.O. L’année 2015/2016. 

-S-Ibri 47 ans  Notation -Sémiotique                 

-Sémiotique          audiovisuelle                           

- Introduction à la littérature 

amazighe   -Introduction à la lecture 

littéraire            -Sociologie de la 

littérature (anthropologie). 

L’année 2004/2005 

-Yahiaoui 40 ans  Notation /E.E.O. L’année 2013/2014. 

-Tikoubaini 36 ans Notation /E.E.O. L’année 2013/2014 

 

                   Afin d’avoir des réponses aux questions liées aux raisons de l’existence des 

erreurs dans les productions des apprenants, nous avons posé les questions suivantes. 

V. Guide d’entretien : 

                   Afin d’effectuer nos entretiens, nous avons préparé un guide d’entretien dont les 

questionnements sont liés principalement au programme, à la méthode d’enseignement et aux 

raisons qui font que des erreurs caractérisent les écrits des apprenants. Il s’agit à titre 

d’exemple des questions suivantes : 

- Quelle est la différence entre l’ancien et le nouveau programme enseigné au sein du 

département amazigh de Tizi -Ouzou ? 

- En tant qu’enseignant au sein du département, quelle est la méthode d’enseignement utilisée  

dans le module de notation ? 

- Les étudiants commettent des erreurs dans la transcription, à votre avis, pourquoi ? 

- Pensez-vous que les erreurs commises sont dues à l’absence d’une norme d’écriture ? 

                   Les réponses données nous permettront de répondre à la problématique. 

                   Notre travail est composé de deux chapitres. Le premier est réservé à l’analyse des 

erreurs commises et le deuxième consiste en l’étude des entretiens. Une conclusion générale 

est ajoutée pour donner les résultats de cette recherche. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Analyse des erreurs 
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Introduction : 

         Dans ce chapitre, nous analysons les types d’erreurs commises. Afin de les expliquer, 

nous abordons les différents domaines de la linguistique, principalement, la phonétique, la 

phonologie, la syntaxe et la morphologie (la morphosyntaxe). Nous allons enfin corriger ces 

erreurs en se basant sur les règles de la notation selon les recommandations étudiées pendant 

notre formation au DLCA.  

          Mais avant d’entamer notre analyse, nous allons définir les concepts de base après avoir 

précisé pourquoi nous avons choisi la linguistique contrastive. 

I-1- La linguistique contrastive : 

          Comme nous l’avons précisé, notre travail s’inscrit dans le cadre de la linguistique 

appliquée qui est une branche de la linguistique. Nous avons choisi d’orienter l’analyse en 

utilisant les concepts de base de la linguistique contrastive qui est une branche de la 

linguistique appliquée. 

I-1-1- Définition  : 

          La linguistique contrastive est « une branche de la linguistique appliquée dont l’objectif 

est la comparaison des systèmes linguistiques de deux ou de plusieurs langues afin de faciliter 

leur enseignement et leur apprentissage ». 1 

I-1-2- Objectifs de la linguistique contrastive:  2   

          Au départ, les objectifs visés consistent à apporter des solutions : 

� aux difficultés rencontrées par les apprenants dans  l'apprentissage d'une langue étrangère;                                                                  

�  à l'interférence causée par la différence des structures entre la langue maternelle de l'élève 

et la langue étrangère;  

�  A faciliter le passage d'une langue à une autre; 

� A faire une comparaison rigoureuse et systématique de deux langues et surtout de leurs 

différences structurelles afin de permettre de réaliser des méthodes mieux adaptées                                                                  

                                                           
1 Sabri  M., Cours de linguistique contrastive, 2015.p4. 
2 Sabri  M., Op.cit,  p5. 
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� aux difficultés spécifiques que rencontrent les apprenants d'une langue maternelle donnée 

dans l'étude d'une langue étrangère.                                                                                              

� A attirer l’attention sur les problèmes rencontrés au cours de l'acquisition d'une langue 

maternelle ; 

� A la constatation de ce que nombre d'erreurs commises par les étudiants de langues 

étrangères sont dues à des interférences avec leur langue maternelle… 

I-2- Relation entre l’erreur et l’apprentissage :    

          Dans l'apprentissage scolaire, l'erreur est forcément présente et nécessairement 

transitoire. Il en est ainsi, par exemple, avec la correction orthographique qui voit les fautes 

diminuées avec le temps ; ce qui témoigne d'une acquisition progressive de "règles".  

La diminution des erreurs est le signe d'une meilleure maîtrise du domaine de connaissances.3 

Cependant, des erreurs peuvent survenir parce qu'elles sont liées aux difficultés présentées par 

une situation particulière ou à des apprentissages non réalisés. C'est le cas d'une règle non 

apprise ou jamais enseignée. Il convient donc de distinguer des erreurs "profondes" liées à des 

"ratées" d'apprentissage ou des "non-acquisitions" et des erreurs "contingentes" liées, par 

exemple, à un nouveau domaine de connaissances. Dans ce dernier cas, l'erreur témoigne que 

les connaissances mobilisées ne correspondent pas à celles qui seraient nécessaires pour 

réaliser la tâche. La réduction de ce type d'erreur serait alors le résultat d'un nouvel 

apprentissage.4 

           La difficulté pour l'enseignant consiste à diagnostiquer le type d'erreur : répétitive et 

susceptible d'entraver des apprentissages ultérieurs ou contingents et transitoires, liée à la 

rencontre d'une situation nouvelle. Une difficulté pour les enseignants débutants consiste bien 

souvent à différencier une "bonne" erreur sur laquelle il convient de s'arrêter et une erreur 

"vénielle" qu'il convient de "laisser passer". Une autre difficulté réside dans le choix de la 

remédiassions subséquente éventuelle, qui suppose un travail différent dans un cas et dans 

l'autre. L'erreur comme l'apprentissage doivent donc être envisagés dans le temps : long terme 

et moyen terme. 

 

                                                           
3 Http : www.oaisfle.com/document/pedagogie de 1%27 erreur htm. 
4 Idem.  
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1-3- La notation en rapport avec  d’autres disciplines : 

          Le passage à l'écrit implique une certaine distanciation par rapport à l’orale : L’idée 

d'une notation qui serait le reflet fidèle de la prononciation est un mythe. L'écrit implique une 

formation préalable et un minimum d'analyse. La notation usuelle n’est pas seulement un 

ensemble de conventions définies pour l’émetteur (celui qui écrit) : elle doit également tenir 

compte de la réception et permettre un décodage aussi rapide que possible par le lecteur, en 

lui évitant ambiguïtés et hésitations, notamment au niveau syntaxique. En conséquence, les 

groupements syntagmatiques, les phénomènes intonatifs à fonction syntaxique... doivent être 

pris en compte dans la notation pour permettre une lecture fluide et assurée. La notation 

usuelle doit viser avant tout à la simplicité. Pour cela, elle doit répondre notamment aux 

critères de: 

          Stabilité : élimination d’un  maximum de variations contextuelles et locales pour 

aboutir à une représentation stable des segments. 

          Représentativité : les formes les plus largement répandues au niveau du dialecte (et 

subsidiairement au niveau pan-berbère) doivent être privilégiées.5 

 I-4- Usage de  la notation :                

          Les problèmes de notation de tamazight  sont complexes et embrouillés. Depuis la 

parution des premières études consacrées à la langue berbère, au milieu du XXe siècle, une 

multitude de systèmes de transcription ont été utilisés. L’atelier organisé par le Centre de 

recherche berbère avait pour but de faire le point sur cette question et, surtout, de proposer un 

système de notation usuelle à base latine, cohérent et praticable par tous.6                                             

Pour ce qui est du kabyle, une uniformisation progressive s'est opérée depuis une trentaine 

d'années, sous l'influence des pratiques du Fichier de Documentation Berbère d’abord, puis de 

l’œuvre et de l'enseignement de Mouloud Mammeri, de l’action des associations culturelles, 

en émigration et en Algérie, des publications scientifiques et littéraires qui se sont multipliées 

depuis 1970. Il existe donc déjà un usage dominant, assez largement répandu.                     

L'alphabet latin est pratiqué, surtout en Algérie, depuis plus d'un siècle. Tous les intellectuels 

kabyles qui ont écrit leur langue ont eu recours aux caractères latins : Ben Sedira, Boulifa, 
                                                           
5 Chaker S., « Problème en suspens de la notation usuelle à base latine du berbère », Tira n tamaziɣt,  
propositions pour la notation usuelle à base latine du berbère, synthèse des travaux et conclusions élaborée par 
Salem Chaker, Centre de Recherche berbère-INALCO,(24-25 juin 1996), juillet 1996, p3. 
6 Chaker S., Op.cit, p.4. 
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Feraoun, Amrouche, Mammeri... Toutes les productions littéraires publiées récemment 

(poésies, romans, nouvelles...), toutes les publications scientifiques, toutes les revues 

associatives kabyles utilisent l’alphabet latin. 

          Ces tentatives d’aménagement de la graphie a pour objectif principal d’accompagner et 

de permettre le passage de l’oral à l’écrit. Ce dernier se fait avant tout par l’enseignement des 

règles de la notation qui est enseignée dans les différents paliers. Elle concerne 

principalement le caractère latin pour le cas de notre région. 

           Ce travail de recherche consiste à relever les différents types d’erreurs de notation 

commis en 2ème et 3ème année secondaires et au niveau universitaire  (étudiant du 

département de langue et culture amazighs Tizi -Ouzou) licence et master. Nous allons 

inventorier les erreurs commises, les expliquer et donner les raisons de la redondance de 

certaines. Avant d’aborder cet aspect, nous allons définir le concept de l’erreur.  

I-5- La définition de l’erreur :                                                                                                         

           L'erreur fait partie inhérente de l'apprentissage, il convient donc de l'analyser afin de 

mettre en place des situations pédagogiques adaptées. Actuellement, en pédagogie, il est 

considéré que l'erreur peut être une source utile pour l'apprentissage. Selon Jean-Pierre 

Astolfi, les erreurs peuvent devenir, des "fautes condamnables", des "symptômes intéressants, 

des obstacles auxquels la pensée des élèves est affrontée.7 

           L'erreur est un des temps de la dialectique qu'il faut nécessairement traverser. Elle 

suscite des enquêtes plus précises, elle est l'élément moteur de la connaissance.8 

I-5-1- La distinction entre l’erreur et la faute :   

           Evoquer ces deux concepts implique qu’une différence est à mettre en évidence. 

I-5-1-1-L’erreur :                                                                                                                                                                      

           Au sens étymologique, le terme « erreur » vient du verbe latin error, d’errare. Il est 

considéré comme « un acte de l’esprit qui tient pour vrai ce qui est faux et inversement ; 

jugement, faits psychiques qui en résultent»9.Il s’agit d’un jugement contraire à la vérité.10 

                                                           
7 (Astolfi, J-P., L’erreur, un outil pour enseigner, Issy-les-Moulineaux : ESF, 1997. p.15. 
8 Bachelard, G., Essai sur la connaissance approchée, librairie philosophique, paris, p. 249. 
9 Le petit Robert, 1985, p.684. 
10 Le petit Larousse illustré, 1972, p.390. 
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Il est possible de constater qu’à l’origine, les erreurs ont été définies comme un « écart par 

rapport à la représentation d’un fonctionnement normé».11   

En didactique des langues étrangères, les erreurs «relèvent d’une méconnaissance de la règle 

de fonctionnement (par exemple, accorder le pluriel de “cheval” en « chevals » lorsqu’on 

ignore qu’il s’agit d’un pluriel irrégulier)».12        

           Il est donc évident qu’elles sont bien différentes des fautes. De la faute à l’erreur: une 

pédagogie alternative pour améliorer la production écrite.13                                                                                                                             

I-5-1-2- La faute :                                                                                               

           Étymologiquement,  le mot faute issu du mot latin fallita, de « fallere=tromper ».                                                                                                                      

La faute est considérée comme « le fait de manquer, d’être en moins».14  

           Ou bien comme une « Erreur choquante, grossière, commise par ignorance»15 et enfin 

comme « le manquement au devoir, à la morale, aux règles d’une science, d’un art, etc.».16       

           En didactique des langues étrangères, les fautes correspondent à « des erreurs de type 

(lapsus) inattention/fatigue que l’apprenant peut corriger (oubli des marques de pluriel, alors 

que le mécanisme est maîtrisé)».17  

           Il est donc possible de dire que les concepts d’erreur et de faute ne sont pas 

suffisamment distincts l’un de l’autre ; c’est pourquoi ils portent confusion.                                                                                                                        

I-6-Les différents types d’erreurs :                                                                               

           J-P. Astolfi a identifié huit types d’erreurs faites par les élèves:18                                               

I-6-1-La compréhension des consignes: 

           L’enfant ne comprend pas la consigne et ne peut remplir le contrat didactique. Le 

problème peut venir de la difficulté de l’énoncé. 

                                                           
11 Cuq et alii, 2003, p.86. 
++12 Marquilló Larruy, 2003 : p.120. 
13 Lokman demertas Huseyin gumus, « l’erreur et la faute », Synergies, Turquie, 2009, pp.127.128. 
14 Le petit Robert, Op.cit,  p.763. 
15 Idem, p.684. 
16 Le petit Larousse illustré, Op.cit,  p.420. 
17 Marquilló Larruy, Op.cit,  p.120. 
18 http://www.inilim.fr/et exposé sur jp Astolfi. 
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I-6-2-Les habitudes scolaires et le mauvais décodage: 

            L’élève fonctionne sur un principe de mécanique (didactique  coutumière) et il est 

alors difficile pour lui de répondre à une consigne qui sort de ses habitudes. 

I-6-3-La surcharge cognitive: 

            C’est un problème de mémoire qui survient le plus souvent quand l’enfant doit traiter 

plusieurs informations en même temps. 

I-6-4-Le Passage d’une discipline à une autre :     

            L’élève est appelé à réinvestir systématiquement ses connaissances dans chaque 

matière. Cela demande au cerveau une gymnastique incessante qui entraîne parfois des 

erreurs. 

I-6-5-Les erreurs témoignant des conceptions alternatives : 

            Les élèves n'attendent pas une leçon pour se donner des explications par rapport à un 

problème donné. Ils ont déjà des représentations intellectuelles concernant les différentes 

notions qui vont être étudiées. 

I-6-6-Les erreurs liées aux opérations intellectuelles: 

            L’enfant ne dispose pas encore des compétences nécessaires (réversibilité, transitivité, 

travail sur les états ou les transformations) pour répondre à la demande de l’enseignant. 

I-6-7-Les erreurs portant sur les démarches: 

            L’élève utilise des démarches qui ne sont pas forcément attendues par le formateur. 

Toutefois, elles sont donc perçues comme étant une erreur par l’enseignant qui s’attend à une 

réponse bien précise.                                                                                                                   

I-6-8- L’erreur causée par la complexité du contenue 

I-6-9- Les erreurs de performance", ou erreurs "bêtes", étourderies ou "lapsus" :19       

            Il s’agit d’une difficulté dans l'application d'une règle pourtant connue. Ceci est dû à la 

fatigue, au stress, à l'émotion occasionnés par les conditions du devoir. L'élève connaît la 

                                                           
19 Idem.  
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règle qu'il aurait dû appliquer; il est donc capable de se corriger. Ceci correspond à ce qu'on 

appelle couramment la faute.     

 I-6-10- Les  erreurs de compétence :20                                                                                 

            Révélant une activité intellectuelle de l'élève ("erreurs intelligentes") : erreurs 

systématiques que l'élève est incapable de corriger. Toutefois, il est capable d'expliquer la 

règle qu'il a appliquée. Avec ce dernier type d'écart à la réponse attendue par l'enseignant, 

l'erreur devient à la fois inévitable (liée à la nature du développement cognitif de l'élève) et 

utile (elle a son rôle dans le processus d’apprentissage, et non plus en bout de processus). Ceci 

correspond à ce qu'on appelle couramment l'erreur. 

I-7- Analyse des erreurs : 

            Notre corpus comporte un ensemble d’erreurs de différents types. Il s’agit 

principalement des erreurs liées à la phonologie, la phonétique, la morphologie et la syntaxe.  

I-7-1- Erreurs de type phonologique : 

            Avant de rentrer dans le vif du sujet, nous allons définir le concept de la phonologie en 

mettant en relief les transcriptions, phonétique / phonologique utilisées pour montrer la 

différence qui existe entre elles. 

I-7-1-1- Définition de la phonologie : 

           La phonologie est la science qui étudie les sons du langage du point de vue de leur 

fonction dans le système de communication linguistique. Elle se fonde sur l’analyse des unités 

discrètes (phonème /prosodéme) opposées à la nature continue des sons. 21                                                           

I-7-1-2- Le type de notation (phonétique, phonologique...) : 

           Avant de parler de la transcription phonologique, nous pensons qu’il serait pertinent de 

préciser ce que nous entendons par la transcription phonétique. 

I-7-1-2-1 - La transcription phonétique :                                                                                                         

           Elle est considérée comme la plus précise et la plus proche possible de la prononciation 

réelle que l'on vise à reproduire dans ses moindres détails. Une notation phonétique peut donc 

                                                           
20 Ibid.  
21 Dubois.J. et al .Dictionnaire de linguistique et des sciences de langage, 1994, pp.375-376.  
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être plus ou moins fine, en fonction de l’ouïe, de l'attention de l'individu qui transcrit, voire de 

l'utilisation d'auxiliaires instrumentaux (kymographe, appareillage d’analyse acoustique...). 22 

I-7-1-2-2- La notation phonologique : 

          Contrairement à la première, la notation phonologique ne rend compte que des 

différences phoniques distinctives (c'est-à-dire, pouvant distinguer des mots ou des énoncés). 

A ce niveau, on ne tiendra pas compte : 

� des variations individuelles de prononciation ; 

� des variations régionales ; 

�  des variations contextuelles, c'est-à-dire conditionnées par l'environnement 

phonique. Un /a/ n'a pas du tout le même timbre au voisinage d'un /z/ ou d'un 

/å/ emphatique. 

I-7-1-3- Le système phonologique dans la transcription de tamazight 

(kabyle) : 

I-7-1-3-1- L’alphabet : 

           Le système de transcription (alphabet) a évolué assez rapidement avant de se stabiliser 

ces dernières années. On notera simplement encore quelques incohérences : par exemple le 

caractère « ṛ » ne fait plus partie du système dans telle université alors qu’il l’est dans telle 

autre ainsi que dans les manuels d’enseignement de tamazight. La convention était jusque là 

de ne noter l’emphase sur « r » qu’en dehors du contexte emphatique ; c’est-à-dire si le mot 

ne contient pas une de ces emphatiques : ḍ, ṭ, ṣ, ou ẓ ou une des vélaires x, ɣ, ou q. 23 

I-7-1-3-2- L’ordre des lettres :   

           L’ordre traditionnel proposé dans les recommandations d’INALCO (1998) consiste 

dans les lettres v. p .o pouvant être employées pour les noms ou emprunts étrangers. Ajoutons 

à cela les lettres suivantes :24 A/b/c/č/d/ḍ/e/f/g/ǧ/h/ḥ/i/j/k/l/m/n/ɣ/q/r/s/ṣ/t/ṭ/u/w/x/y/z/ẓ/ɛ 

 

                                                           
22 Chaker.S. proposition pour la notation usuelle à base latine du berbère, Atelier « problème en suspens de la 
notation usuelle à base latine du berbère » Inalco – crb : 2 rue de Lille ,75343 paris cedex 07, juin 1997 p 05. 
23 Nait-Zerrad .k, « Codification de l’orthographe kabyle (et berbère en général) : Critique et position », Aslugen 
n tira n tmaziɣt,  Actes du colloque international : la standardisation de l’écriture amazighe, HCA, Boumerdes, 
du 20 au 22 septembre 2010 et Bordj Bou-Arreridj le 27 et 28 décembre 2010, p.73. 
24 Nait-Zerrad.k., op.cit, p.73. 
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I-7-1-4- Les erreurs liées à la notation des voyelles : 

           Ce genre d’erreurs est attesté chez la plupart des élèves et des étudiants. Il compte un 

pourcentage d’environ 20% dans les écrits des élèves du troisième palier et 14,06% dans les 

écrits des étudiants. Les cas qui sont concernés par cette confusion sont les voyelles [a], [u] et 

la voyelle neutre [ə]. 

           Du point de vue phonétique, la voyelle [ə] est très proche de [u] et [a]. Le vide 

vocalique [ə] «e» peut être perçu comme un [a] ou comme un [u] et vice versa. 

Des étudiants du Département de langue et culture amazighes (Université de Tizi-Ouzou) 

arrivent difficilement à distinguer le [ə] de [a], que dirons nous des élèves du CEM (collège) ? 

La voyelle neutre [ə] n’a pas de pertinence phonologique, elle n’est pas un phonème. Elle 

apparaît pour faciliter la prononciation (voyelle d’appui). A l’écrit, on peut se passer d’elle ; 

d’ailleurs, dans une transcription phonologique, on ne la note jamais et pourtant on arrive 

aisément à lire ce qui est écrit.25 

I-7-1-4-1- Confusion entre la  voyelle a/e : 

           Ce type d’erreurs est très attesté dans les écrits des apprenants des différents paliers 

comme le montrent les exemples suivants. 

Exemples : 

Erreur Correction 

Ger /verbe/mettre Gar /préposition/entre  

Yara Yerra 

Xarṣum Xersum 

Tarfed Terfed 

Taqqaruyet Taqqerruyt 

Ad yefaɣ Ad yeffeɣ 

 yaɣli yeɣli 

 

                                                           
25 CHALAH.S, «  La phonématique et la phonétique au service de l’apprentissage des caractères de l’alphabet 
kabyle (berbère) », Etudes linguistiques kabyles, Cahiers de l'ILSL, n° 22, Unil université de Lausanne, 2007, 
p23. 
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La confusion entre « e » et « a » dans le premier exemple (paire minimale) mène à un 

changement de sens : « ger » le verbe « mettre » et « gar » la préposition « entre ». Notons 

que le vide vocalique « e » rend la prononciation plus facile.  

I-7-1-4-2- Confusion entre la voyelle neutre « e » et la voyelle « u » : 

        Ce cas est attesté dans les exemples suivants. 

Exemples : 

Erreur Correction Explication  

Tuɣzi Teɣzi L’erreur est due au problème de prononciation. 

Tufer Teffer Erreur de prononciation. 

Irugel Irewwel L’erreur est liée à la racine du verbe. 

Wesan Wussan Il s’agit de la non  maitrise des règles  de l’état 

d’annexion du nom. 

Webrid Ubrid Erreur liée à l’état d’annexion : abrid / ubrid. 

Weccen  Wuccen Cette règle est liée à l’E.A : le maintien de la 

voyelle initiale et la préfixation de « w ». 

Nuṭar Nenṭer Le problème à un lien avec la prononciation ou à 

une mauvaise perception. 

        Dans l’exemple « irugel » / « irewwel », la formation de l’aoriste intensif du verbe 

« rwel » se fait sur la base de la tension de la 2ème consonne du radical « w » qui se réalise 

« gg ». C’est cette règle morphologique qui est appliquée par l’apprenant. 

I-7-1-4-3- Confusion entre le vide vocalique « e » et la voyelle « i » : 

        Ce type d’erreurs est moins attesté que les deux premiers. Il compte environ 05 %. 

Exemples : 

Erreur Correction Explication  

Yemdukal Yimddukal Erreur liée à la règle de l’EA: maintien de la voyelle initiale et 

ajout de la semi-voyelle  (préfixation de « y »). 

Yemdanen Yimdanen Maintien de la voyelle initiale et préfixation de « y ». 

Yegawawen Yigawawen Maintien de la voyelle initiale et préfixation de « y ». 

Yergazen Yirgazen Maintien de la voyelle initiale et préfixation de « y ». 
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I-7-1-5-  Problème de la voyelle neutre « e »  à l’intérieur du mot : 

         Nous savons que sous l’influence d’affixes, la voyelle neutre peut se déplacer dans le 

mot. La convention retenue est de la maintenir dans la position qu’elle occupe dans le mot 

isolé (forme verbale conjuguée ou participe muni de leurs désinences et nominale.26  

         Ce type d’erreurs apparait dans les cas suivants : 

Erreur Correction  

Tmeḍlit Temḍel-it 

Tzerɛit-id Tezreɛ-it-id 

Yeksas Yekkes-as 

Leǧahed Lǧehd 

Itewkssa I twaksa 

Lebaṭel Lbaṭel 

 

         Notons que ce cas de transcription est loin d’être phonologique ; il est lié plutôt à la 

prononciation. Ce qui poserait un problème d’assimilation et d’application de la règle si celle-

ci n’est pas explicitée. 

I-7-1-6- Erreurs liées au phénomène d’assimilation : 

         Pour aborder cette question, nous définissons le concept d’assimilation. 

I-7-1-6-1- Définition de l’assimilation :27 

         Les assimilations dues au contact immédiat entre les phonèmes peuvent engendrer soit 

un changement des traits articulatoires soit un écrasement de tout un phonème au profit de 

celui qui assimile. Ces assimilations peuvent avoir lieu soit à l’intérieur des formes des mots, 

soit à la frontière des constituants. 

I-7-1-6-2- Le problème de l’assimilation : 

         S, Chaker attire notre attention sur les cas les plus problématiques de l’assimilation. Il 

s’agit des  indices des nombreuses assimilations phonétiques qui se produisent à la frontière 

                                                           
26

 Nait-Zerrad K., idem, p.74. 
27Meftaha A., et al, « Standardisation de l’amazighe », Acte du séminaire organisé par le centre de 
l’aménagement linguistique, Rabat 8-9 décembre 2003, Publication de l’Institut Royal de la culture amazighe 
Rabat, 2004, p.35.  
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des morphèmes : toutes ces unités grammaticales courtes, souvent de localisation dentale ou 

labiale, ont tendance à assimiler au segment phonologique de noms ou des verbes avec 

lesquels elles sont en contact.28 

         Les plus fréquentes sont celles qui se produisent avec les prépositions n  « de », et d 

« et/avec », le morphème de prédication nominale d (c’est / il y a), et l’affixe pronominal 

direct –t (le). 

I-7-1-6-3- Les erreurs liées aux différents types d’assimilation : 

         Ces erreurs sont au nombre de 20,20% dans les écrits des élèves et 11,80%  dans les 

écrits des étudiants. Ce phénomène affecte plus particulièrement les prépositions suivies d’un 

nom ou le relatif suivi d’un verbe.29 

I-7-1-6-3-1- Préposition  + nom : 

         Dans le tableau suivant, nous illustrons ce cas par des exemples pris de notre corpus : 

Origine  Réalisation  Erreur  Transcription Correct ion 

n + t t-t  Temurt [tmurθ] n tmurt 

n + w ww /bb/gg/pp Wabrid [bbubrið] n ubrid 

n +y gg/yy Gemdanen [ggemðanən] n yimdanen 

g +w Gg Deg ass [ðəggas] deg wass 

g +y Gg Gmawlan [ggmawlan] deg  yimawlan 

g+u Gg Gemkan [ggumkan] deg umkan 

f+u Ffu Afeksar [ffukəssar] ɣef ukessar 

f+w f-f af awal [ffawal] Ɣef wawal 

m+w m-m  Am assa [amassa] Am wass-a 

G+m Gm Deg mis [ðəgmis] Deg yimi-s 

 

I-7-1-6-3-2- Erreur liée à l’emploi du relatif: 

          Les erreurs liées à l’usage du pronom relatif dans la phrase sont moins importants 

environ 05 % dans l’ensemble de corpus que les cas cités précédemment. 

                                                           
28

 Chaker S. ,  « La codification graphique du berbère :Etat des lieu et enjeux » , Aslugen n tira n tmaziɣt , Actes 
du colloque international : La standardisation de l’écriture amaziɣ, HCA, Boumerdès, du 20 au 22 septembre 
2010 et Bordj Bou-Arreridj le 27 et 28 septembre 2010,p.63. 
29 Nait-Zerrad  K ., Grammaire du berbère contemporain (Kabylie) : Morphologie,  ENAG, Alger 1996, p.38.  
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Exemples : 

Origine  Réalisation  Erreur Transcription  Correct ion 
i + i i-g Igzemren [igzəmrən] i izemren 
i + i i-g Iy-juhed [igʒuhðən] I ijuhed 
ay + y a –g Ageččan [agəʧan] ay yeččan  
Ay+i i-g Igɛeddan [igʕəddan] Ay iɛeddan 

 

I-7-1-6-3-3- Assimilation facultatives :30 

      Il s’agit dans ce cas de la préposition n + nom commençant par les consonnes r, f, l, m, b.  

Exemples : 

Origine  Réalisation  Erreur Transcription  Correct ion  
n + r  ṛ – ṛ Awal rebbi [awalrəbbi] Awal n rebbi 
n + f f – f Tudert Faḍma [θuðərθffađma] Tudert n faḍma 
n + l  l – l Ayla leɣaci [ajlallʁaʃi] Ayla n lɣaci 
n + b m  b  Tawwurt mbera [θabburθmbərra] Tawwurt n berra  
n + m M Axxam medden [axxamməddən] Axxam n medden  
 

          A travers ces exemples, nous remarquons l’absence de la préposition à cause de 

l’assimilation entre les prépositions et les premières consonnes de chaque mot, comme : n + r 

= n ṛebbi. 

I-7-1-6-3-4- Autres phénomènes de l’assimilation : 

         Nous remarquons d’autres cas d’assimilation dans les écrits des apprenants. C’est le cas 

de : 

I-7-1-6-3-4-1- La conjonction de coordination « d » et « t » préfixe du féminin :  

Exemples : 

Erreur Correction  Explication  

Argaz Ttmeṭṭut-is  Argaz d tmeṭṭut-is La non réalisation de la conjonction de 

coordination au niveau de la prononciation= 

assimilation. 

Taqqerruyt ttqejirin  Taqqerruyt d tqejjirin 

Netta ttwacult-is  Netta d twacult-is 

 

                                                           
30 Nait-Zerrad K., Op.cit, p 39. 
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I-7-1-6-3-4-2- Confusion entre l’actualisateur « d » et le préfixe du féminin « t » :31 

         Ce cas apparait à travers les exemples suivants : 

Exemples : 

Erreur Correction 
Tameṭtut D tameṭṭut 
Tilebḍanin D tilebbḍanin 
Taḥmayan D taḥmayant 
Talemast D talemmast 
 

          En plus de la non distinction entre l’auxiliaire de prédication « d » et le préfixe « t » du 

monème discontinu t…..t. La suppression du suffixe de ce dernier est attestée dans le 

troisième exemple. Ceci est dû au manque de concentration de la part de l’apprenant. 

I-7-1-6-3-4-3- Entre la particule de l’aoriste « ad » et les indices de personne t- . n- : 

Exemples : 

Erreur Transcription phonétique  Correction  
Tteqqim [atsəqqim] Ad teqqim 
Attili [atsili] A d tili 
Anetturar [antsurar] Ad netturar  
Attxdem [atsəxðəm] Ad texdem 
 

           Nous remarquons la suppression de la modalité de l’aoriste dans le premier exemple. 

Par contre, cette dernière est remplacée par sa variante  « a » dans le reste des syntagmes. 

I-7-1-6-3-4-4- Confusion entre « d » la particule de l’aoriste et le pronom affixe du verbe 

« t »  et « tt » : 

Exemples : 

Erreur Transcription phonétique  Correction 
Atyiɛiwen [aθiʕiwən] Ad t-iɛiwen 
Atyagi [aθjagi] Ad t-yagi  
Attaɣen  [atsaʁən] Ad tt -aɣen  
Atentetmuqqleḍ [aθəntetsmuquləđ] Ad ten-tettmuqquleḍ  

I-7-1-6-3-4-5- Entre « d » particule de direction et indice de personne t- : 

                                                           
31 Amaoui M ., et al,«  Aslugen n tira n tmaziɣt », Actes du colloque international : « la standardisation de 
l’écriture amaziɣ, HCA, Boumerdès, du 20 au 22 septembre 2010 et Bordj Bou-Arreridj, le 27 et 28 septembre 
2010, pp. 237-239. 
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Exemples : 

Erreur Phonétique  Correction 

Sidkseḍ [asdəksəđ] Ad as-d-tekkseḍ  

Ayid sefhem [ijidsəfhəm] ad iyi-d-tessefhem 

Akidar [akdər] Ad ak-d-terr 

Dkecmeḍ [ddXəʃməđ] d-tkecmeḍ  

Adaẓeḍ [atsaƶəđ] Ad d-taẓeḍ 

           Dans les exemples présentés dans ce tableau, nous remarquons une confusion de 

plusieurs éléments : entre la particule de l’aoriste « ad », la particule d’orientation « d », les 

indices de personne et les affixes. Dans le premier exemple, la particule « ad » et l’indice de 

personne « t » n’apparaissent pas à l’oral à cause de l’assimilation. 

I-7-1-6-3-4-6- confusion Entre « y » du relatif « ay » et l’indice de personne y/i dans le 

verbe ou le participe  

Exemples : 

Erreur Transcription  Correction Explication  

Igewwin [igebbin] Ay yuwin Il ya une assimilation entre le relatif « ay » et 

l’indice de personne « y/i ». Iy-juhden [igʒuhðən] Ay ijuhden  

I-7-1-6-3-4-7- Confusion entre le relatif « i » et l’indice de personne y/i :32 

Exemples : 

Erreur La transcription 

phonétique  

Correction Explication  

Icebḥen [igʃəbħən] I icebḥen Absence du relatif « i ». 

Igzedɣen [igzəðʁən] I izedɣen Assimilation entre le relatif « i » et l’indice de 

personne « i » produit le son « gg ».  

Igzemren [igzəmrən] I izemren Erreur liée à l’assimilation du relatif « i » et 

l’indice de personne « i » qui donne le son « g ». 

 

                                                           
32 Achab R., Tira n tmazight (taqbaylit), 1990, pp.36.39. 
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I-7-1-7- Erreurs dues à l’influence de la langue française (son orthographe et son 

alphabet) : 

         Nous avons attesté un pourcentage de 1,5% de l’ensemble des erreurs : 

� Ecrire "ou" au lieu de "u" 

� Ecrire « o » au lieu de « u » 

� Ecrire « ch » au lieu de « č » 

� Ecrire "ch." au lieu de "c" 

� Ecrire "v" au lieu de "b" [v] 

� Ecrire « gh » au lieu de « ɣ » 

� Ecrire « eu » au lieu de « e » 

� Ecrire « th » au lieu de « t » 

� Ecrire "dj" au lieu de "ǧ" 

 

         Dans le tableau suivant, nous présentons quelques exemples pris de notre corpus : 

L’erreur Correction  Explication  

Bachir Bacir « Ch » au lieu de « c ». 

Ciṭoḥ Ciṭuḥ « O » au lieu de « u ». 

Tughal Tuɣal « Gh » au lieu de « ɣ ». 

Ivarnyas  Ibernyas « V » au lieu de « b ». 

Vegnen Begnen « V » au lieu de « b ». 

Ibezougen Ibeẓẓugen « Ou » au lieu de « u ». 

Isoufer Isufer « Ou » au lieu de « u ». 

Ivardan Iberdan « V » au lieu de « b ». 

Yedjan Yeǧǧan « Dj » au lieu de « ǧ ». 

Neukk Nekk « eu » au lieu de « u ». 

Tamurth Tamurt « Th » au lieu de « t ». 

 

I-7-1-8- Autres erreurs d’ordre phonologique dans le corpus : 

          La confusion entre les consonnes compte un pourcentage de 2,5%. Quelques apprenants 

écrivent : 

� « čč » au lieu de « c »  
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� « g » au lieu de « ǧ »  

� « q » au lieu de « k »  

� « j » au lieu de « ǧ »  

          Ces cas se manifestent dans les exemples suivants :  

L’erreur La correction Explication  

Aččebbub-is  Acebbub-is « čč » au lieu de « c ». 

Lgil Lǧil « g » au lieu de « ǧ ». 

Qraḍ Kraḍ « q » au lieu de « k ». 

I y-ijjan Iyi-ǧǧan  « j » au lieu de « ǧ ». 

 

I-7-1-9- Erreurs liées  à l’emphase : 

          Selon M.A.Haddadou, Le système phonologique amazigh comprend au moins deux 

phonèmes emphatiques /ḍ/ et  /ẓ/. A l’origine, la distinction emphatique/non emphatique 

semble avoir été utilisée pour distinguer des catégories grammaticales comme en témoigne le 

cas « aydi » « chien » / «  iḍan » « chien », relevé dans la plupart des parlers. Mais ce type 

d’opposition n’est plus utilisé. Dans le lexique, on ne dispose que d’un cas d’opposition 

tranchée.33 

          Les apprenants ne transcrivent pas correctement l’emphase. A cet effet, des différences 

au niveau du sens apparaissent dans les exemples où les paires minimales sont attestées, c'est-

à-dire la distinction entre deux mots grâce à l’emphase.  

Ce type d’erreur compte un pourcentage de 05%.  

Exemples : 

L’erreur Correction  

Tezriḍ  /tu es passé  Teẓriḍ   /tu sais  

Ad t-tarez   / il va s’attacher  Ad terreẓ   / il va briser  

ḍiq   / stressé  Ddiq  « un lieu étroit » 

Zriɣ /j’ai passé  ẓriɣ  /je sais  

Yimḍanen   /les nombres Yimdanen   /les gens 

                                                           
33

 Haddadou M.A., Le guide de la culture berbère, éd  paris- Méditerranée, 2000, p.216. 
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Iẓerman     / les intestins  Izerman      / les serpents  

 

I-7-1-10- Erreurs liées à la tension consonantique : 

          Concernant la tension consonantique, nous avons décelé un pourcentage de 9,75% dans 

les écrits des élèves et 10,91% dans ceux des étudiants. 

I-7-1-10-1- Tendu ~ non-tendu : 

           Le trait de la « tension » spécifie la manière dont l’ensemble de l’articulation d’un son 

donné est exécutée par la musculation supra-glottale. Les sons tendus sont produits avec une 

articulation calculée, précise, maximalement distincte qui implique un effort musculaire 

considérable. Les sons non-tendus sont produits rapidement et de façon quelque peu 

indistincte.34 

I-7-1-10-2- La tension en berbère (kabyle) : 

           La tension pose un problème au niveau de la notation ; les apprenants ne la perçoivent 

pas de la même façon. A. Lounis expliquent qu’on écrit comme on a l’habitude d’entendre car 

cette habitude est différente d’une région à une autre, d’un village à un autre et d’une 

personne à une autre.35 

Dans les écrits des élèves et des étudiants, ce type d’erreur est attesté. 

Exemples : 

Erreur Correction 

Tafkas Tafekka-s 

Ucbub Ucebbub 

Tiwezlanin Tiwezzlanin 

Tiqjirin Tiqejjirin 

Tsenanin Tsennanin 

Ad yefaɣ Ad yeffeɣ 

 

 

                                                           
34

 Chomsky N.,et al, Principe de phonologie générative, traduction de pierre Encrevé, Travaux  de linguistique, 
collection dirigée par Nicolas Ruwet, ed Du Seuil, Paris, 1973, p.160. 
35  Lounis A., et al,  «  Kra n yisumar di tira », Actes du colloque international : « La standardisation de l’écriture 
amaziɣ, HCA, Boumerdès, du 20 au 22 septembre 2010 et Bordj Bou-Arreridj le 27 et 28 septembre 2010, p.188. 
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I-7-1-10-3- Autres cas d’erreurs de tension : 

        L’absence de la marque de la tension crée une certaine divergence au niveau du sens des 

monèmes réalisés comme nous le constatons dans les exemples suivants : 

Erreur Correction Explication de sens  

Ttadren  Ttaddren  « Ttaddren » dénoncer,  « ttadren » descendre.  

Mden  Medden  « mden »agrandir, « medden » les gens 

Lqed  Lqedd  « lqedd » La taille     

« lqed »  Chauffer. 

 

I-7-2- Erreurs de morphosyntaxe : 

I-7-2-1- Définition de la morphosyntaxe : 

            La morphosyntaxe est la description  des règles de combinaison des morphèmes pour 

former des mots ; des syntagmes et des phrases et des affixes flexionnels (conjugaison et 

déclinaison).36 

 

I-7-2-2- La morphologie : 

          En grammaire traditionnelle, la morphologie est l’étude des formes des mots (flexion et 

dérivation), par opposition à l’étude des fonctions ou syntaxe. 37 

I-7-2-3- La syntaxe : 

           On appelle syntaxe la partie de la grammaire décrivant les règles par lesquelles se 

combinent en phrase les unités significatives. La syntaxe qui traite des fonctions, se distingue 

traditionnellement de la morphologie. 38 

           Si nous avons défini ces différents domaines de la linguistique, c’est parce qu’ils nous 

permettent de comprendre les difficultés rencontrées par certains apprenants au niveau de 

l’écrit. Celles-ci s’expliquent par les cas suivants :  

 

                                                           
36 Dubois J., et al. Larousse Dictionnaire de linguistique et des sciences des langages, les éditions Française, 
1994, p.312.  
37Dubois J., et al. op.cit, 311. 
38 Idem, p.468. 
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 I-7-2-4- Erreurs liées à l’utilisation du trait d’union : 

            Le trait d’union est recommandé pour séparer les affixes du nom (possessif), du verbe 

(affixe du verbe), et de la préposition (affixe de préposition). Quand  nous analysons une 

phrase, nous mettons en relief ses unités significatives. Nous procédons donc à un découpage 

monèmatique pour donner la fonction de chaque monème.  

En dehors de l’indice de personne qui n’est pas séparé du verbe,39 le reste des règles de 

transcription renvoie à cette question. Ceci ne permet pas à l’apprenant de voir 

systématiquement le lien entre ces deux aspects (règle de notation /syntaxe). 

Le premier signe mettant en évidence le découpage monématique de certaines unités est le 

trait d’union.                                                                                                               

             Dans notre corpus, nous enregistrons un pourcentage élevé d’erreurs liées à 

l’utilisation du trait d’union, voire 20,14% dans les écrits des élèves et 20,66% dans les écrits 

des étudiants. 

              Nos enquêtés n’utilisent pas ce signe devant : 

I-7-2-4-1- Un pronom affixe du verbe : 

               L’affixe qu’il soit postposé ou antéposé,  direct ou indirect, est lié au verbe par un 

trait d’union. Il existe une forme complète et des variantes réduites liées à la morphologie du 

verbe et à son aspect (aoriste, ad+aoriste et prétérit).40 

I-7-2-4-1-1- L’affixe direct : 

                Il se place normalement soit immédiatement après le verbe, soit après l’expansion 

référentielle qui reprend l’indice de personne. L’affixe directe du verbe remplace l’expansion 

directe : Verbe + affixe direct: 

 

 

 

 

                                                           
39 Ceci répondrait à l’idée que l’indice de personne ainsi que le verbe forment un tout inséparable. 
40

 Nait-Zerrad K., Grammaire moderne du kabyle, éd. KARTHALA, 2001, p.48. 
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Exemples: 

Erreur Correction Explication  

Aɣidiqabel Ad aɣ-d-iqabel A l’aoriste avec la particule « ad », les affixes 

sont placés avant le verbe et séparés par un trait 

d’union. 

ḥemleghtt ḥemmleɣ-tt L’affixe direct est après le verbe. 

Atentemuqqeleḍ Ad aten-temmuqleḍ L’affixe est avant le verbe. Il est séparé par un 

trait d’union. 

Ittikerhen I tt-ikerhen L’affixe est post posé au verbe. 

At yitibiwen Ad t-ibiwen L’affixe direct est avant le verbe. Il est séparé de 

ce dernier par un trait d’union. 

Ḍḍurenaɣ  Ḍduren-aɣ L’affixe du verbe est après le verbe. Il est toujours 

séparé par un trait d’union. 

 

I-7-2-4-1-1-2- Affixe indirect : 

              L’affixe indirect remplace l’expansion indirecte qui est obligatoirement liée au verbe 

par la préposition « i ».  Il se place immédiatement après le verbe ou après d’autres 

expansions. Nous avons l’ordre suivant : Verbe + affixe indirect : 

Exemples :  

Erreur Correction  Explication  

Semmanas  Semman-as L’affixe indirect « as » doit être séparé du verbe. 

Yenna-s Yenna-as Ici l’affixe indirect c’est  « as ». 

Tefkiḍiy-d Tefkiḍ-iyi-d L’affixe du verbe « iyi » est placé après le verbe ; il est 

séparé par un trait d’union. 

Tefka-asi-d Tefka-as-d  « as » est l’affixe indirect du verbe   

Ad iyi awiḍ Ad iyi-d-tawiḍ L’affixe indirect « iyi » se place avant le verbe ; il est suivi 

de « ad » la particule de l’aoriste. 

Yennaya-s Yenna-as  L'affixe indirect du verbe est « as ». 
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I-7-2-4-2- Nom + affixe : 

             Le nom en tamazight est toujours séparé de son affixe par un trait d’union. Dans les 

productions écrites de certains enquêtés, cette règle n’est pas appliquée. 

Exemples : 

Erreur Correction 

Allaɣis Allaɣ-is 

Tamusnik Tamussni-k 

Tadukli naɣ Tadukkli-nneɣ 

Ismis Isem-is 

Yellis Yelli-s 

Tamaw Tama-w 

  

           Un autre type d’erreurs est attesté dans notre corpus. Il consiste dans le cas de la 

préposition suivie d’un affixe (affixe de préposition). 

I-7-2-4-3- Prépositions + affixes : 

           Ce cas se présente dans les exemples suivants : 

Erreur Correction 

Felli Fell-i 

Ɣures  Ɣur-s 

Fella-s Fell-as 

Fellak Fell-ak 

Ɣurek Ɣur-k 

Nnig-es Nnig-s 

I-7-2-4-4- Nom + déictique : 

I-7-2-4-4-1- Le démonstratif : 

            Les démonstratifs sont des déictiques, ils servent à « montrer » les êtres ou les objets 

impliqués dans le discours. Il s’agit simplement de noter que l’être ou l’objet dont on parle est 
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connu parce qu’il en a déjà été question ou parce que, pour diverses raisons il est présent à 

l’esprit du destinataire.41 

I-7-2-4-4-2- Les déictiques : 

            Ils sont suffixés au nom, ils sont invariables dans la majorité des parlers, ils 

indiquent:42 

� La proximité : ex –agi 

� L’éloignement : ex –ihin 

� Absence : ex –nni 

Exemples : 

Erreur Correction  

Asegas agi Aseggas-agi 

Argaz agi Argaz-agi 

Tudert agi Tudert-agi    

Temnaṭṭ agi  Temnaḍt-agi 

Wemkana Umkan-a 

Leɣlani Lɣla-nni 

Axxam nni Axxam-nni 

Usemmiḍ nni Usemmiḍ-nni 

            Les erreurs commises dans la transcription des élèves et des étudiants sont liées aux 

démonstratifs « agi » / « a » et « nni ».                                              

I-7-2-4-5- La particule d’orientation et le trait d’union : 

             Ce sont les particules « d » et « n » qui ajoutent au verbe un sens d’orientation : 

� D : oriente le procès vers le sujet parlant. 

� N : oriente l’action vers l’auditeur ou vers un lieu évoqué par les 

interlocuteurs.43 

                                                           
41 Dubois J., et al. Ibid, p134. 
42 Nait Zerrad K., Op. cit, p.52. 
43

 Nait Zerrad K., Idem, p.90. 
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             La particule de direction quelle soit antéposée ou post-posée est séparée du verbe par 

un trait d’union. Ceci n’est pas le cas dans les exemples suivants : 

Erreur Correction 

Tekred Tekker-d 

Yenecded Yenced-d 

Ur duɣal Ur d-tuɣal  

Ad aẓeḍ Ad d-taẓeḍ 

Ad waliḍ Ad d-twaliḍ 

I dyaɣli I d-yeɣli 

Ak dqavel Ad ak-d-tqabel 

 

I-7-2-4-6- Autres types d’erreurs liées à l’absence du trait d’union : 

             Il s’agit des cas suivants : 

Exemples : 

Erreur Correction Explication  

Hat-a Ha-t-a Un trait d’union entre le présentatif « ha »,  l’affixe direct « t » et 

le démonstratif « a » 

Annecta Annect-a Un trait d’union entre le segment figé et le démonstratif « a ». 

Akagi Akka-agi Un trait d’union entre l’adverbe « akka » et le démonstratif 

« agi ». 

Seg-yimi-s Seg yimi-s Il n’existe plus un trait d’union entre la préposition et le nom. 

I y-ijjan I iyi-ǧǧan Le trait d’union n’est pas à sa place. L’affixe du verbe c’est 

« iyi ». 

Iy-ijuhed I ijuhed On ne sépare pas le relatif du verbe par un trait d’union. 

I s-čewciw Yesčebčiw Méconnaissance de la forme dérivée du verbe čewčew dont l’actif 

se forme en ajoutant le morphème dérivationnel « s » au début du 

radical. 

Cwiṭ-kkan Cwiṭ kan Entre les monèmes « cwiṭ » et « kan » il n’y a pas de trait 

d’union ; ils sont des monèmes autonomes.  

Ad-as-gen Ad as-gen Il n’existe pas de trait d’union entre « ad » et ce qui le suit. 

d-arbib D rbib L’actualisateur « d » ne doit pas être séparé du prédicat par un 
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trait d’union. 

Tkemle-ḍ Tkemleḍ L’indice de personne « t-ḍ » n’est pas séparé du verbe. 

tt-asnawit D tasnawit La confusion entre l’auxiliaire de prédication  « d » et « tt » affixe 

du verbe ; l’auxiliaire n’est pas séparé de l’élément qui le suit par 

un trait d’union. 

 

I-7-2-5- Erreurs liées à l’indice de personne : 

            Selon S.Chaker, toute forme verbale doit comporter un radical et un indice de 

personne. Aucun des deux ne peut se passer de l’autre (relation de mutuelle dépendance) mais 

ensemble, ils peuvent suffire à former un énoncé complet.44 

            Ce type d’erreurs compte 10% de l’ensemble des erreurs dans les écrits des élèves et 

07% dans ceux des étudiants. 

Dans les énoncés produits, nous constatons l’absence de l’indice de personne ou un élément 

de ce dernier pour le cas du monème discontinu (t - ḍ) comme il apparait dans les exemples 

suivants. 

Exemples : 

Erreur Correction Indice de personne /radical 

Ad dafeḍ Ad d-tafeḍ t _ ḍ                       « afe » 

Akdqavel Ad ak-id-tqabel t _                       « qabel » 

k-d-ldi Ad ak-id-teldi t –                         « ldi » 

Tid-wet Ad t-id-yewwet y _                      « ewwet » 

Dafɣ-eḍ Ad d-tefɣeḍ t _ ḍ                    « efɣe » 

T  kecmeḍ Tkecmeḍ t _ ḍ                   « kecme » 

Ad tt-kemleḍ Ad tkemleḍ t _ ḍ                   « kemle » 

Ad t-awḍeḍ Ad tawḍeḍ t _ ḍ                   « awde » 

Tezri-ḍ Teẓriḍ t _ ḍ                   « ezri » 

Ad dnarni Ad d-tennerni t _                     « ennerni » 

Ayid sefhem Ad iyi-d-tessefhem t _                    « essefhem » 

Ara aɣ-dini Ara aɣ-d-tini t _                       « ini » 

                                                           
44 Chaker S., «  Types de syntagmes prédicatifs en berbère », Cahier de linguistique d’orientalisme et de 
slavistique en hommage à George Mounin, année, p.75. 
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           Dans ces exemples, nous remarquons la suppression de l’indice de personne « t », et sa 

séparation du verbe. A notre avis, l’erreur est due à la non maitrise du rôle et la fonction de 

l’indice de personne dans le syntagme et sa relation avec le prédicat verbal. 

I-7-2-5-1- L’indice de la 3ème personne masculin singulier préfixé: 

� I = devant un radical verbal commençant par une consonne suivie d’une voyelle 

« CV ». 

� Ye = devant un radical verbal qui commence  par deux consonnes  qui se suivent 

« CC ». 

� Y = devant un radical verbal qui commence par une voyelle « V ».45 

Exemples : 

Erreur Correction  Explication  

Yebda Ibedda  L’indice de personne c’est le « i ». 

Iɣli Yeɣli  L’indice de personne c’est le « ye » 

Ičča-t Yečča-t L’indice de personne c’est le « y ». 

Yedl-itt Idel-itt L’indice de personne c’est le « i ». 

 

I-7-2-6- Erreurs liées à la particule de l’aoriste : 

            Le thème de l’aoriste est rarement utilisé seul. Il est souvent accompagné du préverbe 

(ou particule préverbale) ad, cette combinaison qui exprime le futur, le souhait, etc.  

            Dans les exemples de conjugaison faisant intervenir l’aoriste, on emploiera la forme 

ad+aoriste qu’on appellera par commodité futur.46 

Les erreurs recensées dans notre corpus consistent dans la notation de la variante « a » à la 

place de « ad ». Ce type compte un pourcentage de 10% dans les écrits des élèves et 07% dans 

les écrits des étudiants. 

 

 

 

 

                                                           
45

 Nait Zerrad, K. Ibid, p79. 
46Nait Zerrad K., Tajerrumt n tmaziɣt tamirant (taqbaylit), I-talɣawit, ed ENAG, Alger 1995, p.74. 
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Exemples :  

Erreur Correction 

Att yeḥrez Ad tt-yeḥrez 

Att xdem Ad texdem 

Akidar Ad ak-d-terr 

Anetturar Ad netturar 

Ayid sefhem Ad iyi-d-tessefhem 

Atili Ad lili 

At-ibiwen Ad t-ibiwen 

Ak nissin Ad ak-nissin 

Akd qavel Ad ak-d-tqabel 

Atentetmuqqeleḍ Ad aten-tettmuquleḍ 

Atilhu Ad tt-iselhu 

Atiɣzif Ad tiɣzif 

         La cause de l’erreur est due au fait que « d » de la particule « ad » n’est pas réalisé à 

l’oral, quand les affixes du verbe sont postposés à ce dernier, son apparition « ad » dans 

l’énoncé est nécessaire. 

I-7-2-7- L’aoriste intensif : 

        L’aoriste intensif est utilisé pour indiquer une action habituelle (dans le passé ou le 

présent) ou actuelle (duratif). La présence d’un adverbe ou d’un auxiliaire permet de situer le 

procès dans le passé ou le présent.47 

         L’aoriste intensif peut se former de différentes manières : 

� Par préfixation sur le verbe primaire de « tt » ou « t » : ex zzi/tezz. Afeg /ttafeg ; 

� par la tension d’une consonne : ex  krez/kerrez ; 

� par une alternance vocalique : ex ssken/sskan ; 

� par une combinaison des trois procédés précédents : ex rwel/rewwel. 48 

 

 

                                                           
47 Nait Zerrad K., Op.cit,  p.60. 
48 Nait Zerrad, K., Grammaire moderne du kabyle, éd KARTHALA, 2001, pp.80-81. 



 Chapitre I                                                                                Analyse des erreurs 
 

 

37 

 Exemples: 

Erreur Correction Explication  

Itnejmaben I ttnejmaben Préfixation de « tt ». 

Yexedem Ixeddem La tension sur « dd ». 

Turaren Tturaren Préfixation de « tt ». 

Yetrusu Yettrusu Préfixation de « tt ». 

 

I-7-2-8- Erreurs liées à la particule prédicative « d » : 

         L’énoncé minimum comporte la particule prédicative « d » et un élément suivant : nom, 

nombre, adjectif ou pronom (personnel, démonstratif, indéfini). Il peut être étoffé par d’autres 

éléments pour donner la phrase simple.49 

          Le pourcentage d’erreurs liées à ce type est  d’environ 09,06% dans les écrits des élèves 

et 10,03% dans les écrits des étudiants. 

Exemples : 

Erreur  Correction Explication  

Ttameṭṭut D tameṭṭut D + nom 

Ttameqrant  D tameqqrant D + adjectif  

Tilebḍanin  D tilebbḍanin  D + adjectif  

 

          L’absence de la particule prédicative « d » est due à l’assimilation entre cette dernière et 

le préfixe « t » du féminin. Sa présence est obligatoire, il a la fonction de prédicateur dans la 

phrase. 

I-7-2-9- Confusion entre  le « tt » apparait en tant qu’affixe du verbe, comme 

marque de l’aoriste intensif et comme marque de l’assimilation d/t du féminin, et 

ad de l’aoriste et « t » indice de personne. 

          Nous avons décelé environ  4,39% liées à ce type dans les écrits des élèves et 03,4% 

dans les écrits des étudiants.  

 

                                                           
49 Nait Zerrad, K., Op.cit, p.83  
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Exemples : 

Erreur Correction L’explication  

Ittikarhen Itt-ikerhen                               Affixe du verbe. 

Attkemleḍ Ad tkemleḍ         Ad +  « t » indice de personne. 

Ad ttafeḍ Ad tafeḍ           Ad + « t » indice de personne. 

Att yeḥrez Ad tt-yeḥrez                  Affixe du verbe. 

Attexdem Ad texdem      Ad + « t » indice de personne. 

Sefqabaɣtt Sefqabeɣ-tt                            Affixe du verbe. 

Ur tettbeddilleɣ Ur tt-ttbeddileɣ                   Affixe du verbe. 

I tt-nadiɣ I ttnadiɣ                            L’aoriste intensif. 

Ad ttaɣen Ad tt-aɣen                   Affixe du verbe. 

Ad-tt-afeḍ Ad tafeḍ     Ad + « t » indice de personne. 

tt-beddayent Ttbeddayent        marque de l’aoriste intensif. 

Ttimecṭaḥ D timecṭaḥ   Auxiliaire de prédication + « t » 

marque du féminin.  

tt-asnawit D tasnawit     Auxiliaire de prédication + « t » la 

marque du féminin. 

Ttamelhant D tamelḥant Auxiliaire de prédication « d » + 

« t » marque du féminin. 

Yerra-dt Yerra-tt                                   Affixe du verbe. 

 

I-7-2-10- Le cas de « tt » à la fin des noms féminins: 

          Rappelons que « tt » final des noms apparait en un seul « t ». 

Exemples : 

Erreurs  Corrections  

Tayematt Tayemmat 

Dunitt Ddunit 

Takwatt Takwat 

 

          Malgré la prononciation de « tt »  finale, dans la prononciation, on n’écrira qu’un seul 

« t » pour tous les noms féminins. 
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I-7-2-11- L’état d’annexion : 

          Pour établir des correspondances systématiques (au niveau de l’écrit bien sûr) lors du 

passage de l’état libre à l’état d’annexion des noms masculins, la règle unificatrice qui 

pourrait être retenue d’une façon systématique est celle qui prévoit l’écriture de l’état 

d’annexion comme suit :50 

� A (état libre) ------ u (état d’annexion). 

� A (état libre) ------ wa (état d’annexion). 

� I (état libre) ------- yi (état d’annexion). 

           Concernant ce type d’erreurs, nous avons enregistré un pourcentage de 05% de 

l’ensemble des erreurs attestées dans le corpus. 

 Exemples : 

Erreur Correction Changements  

Am ixxamen Ixxamen/yixxamen Préfixation  de    « y ». 

Wuxxam Axxam /uxxam « A »    devient    « u ». 

Deg ibeẓẓugen Ibeẓẓugen/yibeẓẓugen Préfixation de     « y ». 

N iberdan Iberdan/yiberdan Préfixation  de    «  y ». 

Wemkan Amkan /umkan « A »  devient    «  u ». 

Ass  Ass/wass Préfixation de     «  w ». 

 

 

 

 

 

                                                           
50  Hassani S.,et al., «Le kabyle entre l’usage oral et l’écrit : quels principes faut-il retenir pour adopter une 
norme orthographique à base latine ? », Aslugen n tira n tmaziɣt,  Actes du colloque international : « La 
standardisation de l’écriture amazighe, HCA, Boumerdes, du 20 au 22 septembre 2010 et Bordj Bou-Arreridj le 
27 et 28 décembre 2010, p.86. 
 

 



 Chapitre I                                                                                Analyse des erreurs 
 

 

40 

Conclusion : 

           L’analyse du corpus montre que les erreurs commises sont les mêmes chez les 

apprenants des différents paliers et les étudiants du département de langue et culture 

amazighes (DLCA). 

           L’analyse des 48 copies des élèves de 2ème et 3ème années secondaires nous a permis 

de déceler prés de 2050 erreurs. En moyenne les copies analysées contiennent entre 40 et 45 

erreurs pour un texte contenant environ 117 mots. Totale des erreurs : 2050 erreurs sur 5542 

mots.  

Trait d’union : environ 430 erreurs sur 2050, soit 20,14%                                                             

Assimilation : environ 420 erreurs sur 2050, soit 20,20%. 

Confusion entre les voyelles : environ 410 erreurs sur 2050, soit 20%. 

La tension consonantique : environ 200 erreurs sur 2050, soit 09,75% 

Autres erreurs : environ 590 erreurs sur 2050, soit 29,91% 

           L’analyse des 20 copies des étudiants (quatre textes pour tous les niveaux) contenant 

environ 280 mots, met en évidence le nombre de 458 erreurs. 

� Trait d’union : environ 95 erreurs sur 458, soit 22,66%. 

� Assimilation : environ 60 erreurs sur 458, soit 11,80%. 

� Confusion entre les voyelles : environ 65 erreurs  sur 458, soit 14, 06%. 

� La tension consonantique : environ 50 erreurs  sur 458, soit 10,91%. 

� Autres erreurs : environ 188 erreurs sur 458, soit 41,57%. 

            Les erreurs liées au trait d’union sont dues à la mauvaise compréhension du rôle du 

trait d’union dans la phrase. Celles qui concernent l’assimilation sont dues au passage de 

l’oral à l’écrit et les règles qui régissent le système de la transcription, selon les principes 

phonologiques. La confusion entre les voyelles et la tension reste le problème major chez les 

apprenants de la langue amazighe et ceci a un lien avec le phénomène de la prononciation et 

le rapport entre la phonétique et la phonologie. Les autres erreurs (l’indice de personne, la 

confusion entre l’aoriste et l’aoriste intensif, la particule d’orientation, la particule prédicative 

et le problème de l’état d’annexion) ont pour cause le manque de maitrise des cours de 

morphosyntaxe (système du nom et du verbe de la langue amazighe). 
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Introduction  

         Dans ce chapitre,  l’entretien est considéré comme un complément de notre analyse. 

L'objectif de l’enquête effectuée auprès des enseignants du DLCA est de connaître les raisons 

qui font que les étudiants commettent des erreurs lorsqu’ils écrivent en tamaziɣt. Nous avons 

questionné les enseignants (06) de notation sur le contenu, le programme  de la matière, la 

méthode utilisée dans l’enseignement, les difficultés rencontrées par les étudiants, ainsi que le 

processus d’aménagement et de normalisation de la graphie latine. 

Avant d’analyser les entretiens, nous allons rappeler les différentes tentatives d’aménagement 

de la graphie latines. 

II-1- L’aménagement de la graphie latine : 

        L’aménagement de la graphie latine a été entamé depuis le 20è siècle ; plusieurs 

rencontres ont été organisées dans ce but. A cet effet,  le système de transcription de tamaziɣt 

a connu des changements : nous remarquons le passage d’un système de transcription 

phonétique (le FDB) fichier de documentation berbère, à un système de transcription de 

tamaziɣt à caractéristique phonologique.  

II-1-1- La première tentative : 

        La première tentative d’uniformisation du système de transcription du kabyle est 

phonétique ; il apparait à travers le travail des Pères Blancs (FDB) et celui de J.M. Dallet, « le 

verbe kabyle : parlers des Ait Menguellat » (1953). Le système proposé fait appel à deux, 

voire trois lettres pour un son comme le montrent les exemples suivants :  ch(c), th (t), kh (x), 

dh(v), ts (tt), tch (č),… Ce système de transcription en caractères latins, nous le retrouvons 

dans les travaux de L. Galand, A. Basset, Ben Sedira qui a élaboré son livre intitulé « cours de 

langue kabyle » en 1887 et A. S. Boulifa connu par ses travaux : « Recueil de poésies kabyles 

(1904) et « Méthode de langue kabyle » en 1913. Ces derniers ont utilisé la notation suivante 

dans leurs écrits
1
. 

 

                                                           
1
 Sabri M., et Ibri S., La graphie latine : « un aménagement entamé et des difficultés au niveau de la pratique. 

Cas des étudiants du DLCA ». 
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II-1-2- Deuxième tentative : travaux de M. Mammeri : 

          M. Mammeri a entrepris une première réflexion sur l’aménagement de la graphie latine. 

Son travail intitulé : « Tajerrumt n tmaziγt. Tantala taqbaylit : Grammaire berbère (le parler 

kabyle)» comporte les règles de transcription (ilugan n tira). Contrairement aux premiers, M. 

Mammeri a opté pour la solution phonologique. Le principe commun adopté est: « un seul 

caractère pour chaque son ». 

Grâce à l’enseignement de la langue tamazight à la Faculté des lettres, et travers ses écrits
2
, 

Mammeri a diffusé ce système.  L’alphabet proposé et utilisé est le suivant : 

Les voyelles : a, i, u, e  

Les consonnes : b, d, v, c, č, f, g, gw, ğ, ε, h, ê, j, k, kw, l, m, n, q, â, r, ô, s, û, t, î, ţ, w, x, y, z, 

z (avec cédille au dessous = dz) é, γ. 

II-1-3- Troisième tentative :  

          Les tentatives de planification du corpus existent depuis des années et prennent en 

charge des questions se référant à cette graphie. C’est la tâche entreprise par des chercheurs 

qui se sont rencontrés à plusieurs fois pour débattre de cette question. 

II-1-4- INALCO/CRB en 1996 : 

            La rencontre des chercheurs à Paris (1996)
3
 a abouti à des propositions, parmi lesquels 

nous citons les cas suivants : 

Voyelles :   i         e   u ("ou" français) 

     a 

Semi-voyelles    y ("j" de l'A.P.I.) 

     w 

Consonnes 

 Labiales    b   [b/b]   ibawen "fèves" 

     f      tafat "lumière" 

      p      apaki "paquet"  

                                                           
2
 Ce dernier est contenu dans son œuvre intitulée « Tajerrumt n tmaziɣt (tantala taqbaylit) ». Ce travail était pour 

longtemps une référence pour les enseignants de langue tamazight. 
3 Atelier organisé à Paris par le centre de Recherche berbère (CRB) de l’Institut National des langues et 
civilisation orientales « INALCO », les 24 et 25 juin, 1996. Plusieurs chercheurs ont participé aux travaux de 
l’atelier, nous citons à titre d’exemple : Salem Chaker, Abdellah Bounfour, Mohamed Aghali, Kamal Naït-
Zerrad, … (Inalco, CRB), Ramdane Achab (Montréal), Mohamed Tilmatine (Berlin), Mouloud Lounaouci, 
Slimane Hachi (Cneh, Alger), Rachid Bellil (Cneh, Alger), Université de Fès : Miloud Taïfi, Meftaha Ameur, 
Mohyédine Benlakhdar. 
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      m      am "comme. 

 Dentales     d   [d/d]    da "ici. 

       t         [t/t]    ta "celle-ci" 

      v        [v]    iv "nuit" 

      î     aîas "beaucoup" 

      n     ini "dire" 

 Sifflantes     z     izi "mouche" 

      s     as "jour" 

      é     aé "s'approcher" 

     ûû     ûûabun "savon" 

 Pré-palatales      j     jji "guérir" 

      c     iccew "corne" ("ch" français) 

      č              ečč "manger" 

     ğğ               eğğ "laisser" 

 Vélaires             g          [g/.g]               taga "carde" 

      k          [k/k]                akal "terre" 

      γ                             iγi "petit-lait" ("gh") 

      x              axxam "maison" ("kh") 

      q              qqed "brûler/cautériser/passer au feu" 

 Pharyngales 

      ε            yeεya "il est fatigué" 

      ê            êudd "protéger" 

 Laryngales 

      h            ih "oui" 

 Liquides           r            tarwa "progéniture, enfants" 

      ô          ôwià "je suis rassasié" 

      l                            ali "monter" 

           De nouvelles règles ont été adoptées. Il s’agit particulièrement de : 

-La non  pertinence de la spirantisation; c’est le cas des labio-vélarisées (sauf en cas de 

confusion : le o en exposant est retenu) ; 

-Les affriquées dentales [ts] et [dz] seront notées tt et zz dans le cas général. 

-La voyelle neutre sera maintenue dans la position qu’elle occupe.                                            
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-L’affriquée dentale sourde de la finale de certains noms féminins est notée avec un seul t en 

rapport avec le monème discontinu du féminin t…t.                                                                           

-Les emphatiques non conditionnées sont notées avec un point au dessous (î, v, é, û), le ô est 

noté en cas d’opposition. 

-Les assimilations doivent être retenues dans leur forme canonique (phonologique et 

syntaxique) : awal n urgaz,…etc.
4
 

II-1-5- Rencontre à l’INALCO (1998) : 

          Cette rencontre s’est inscrite dans la continuité des travaux accomplis en 1996. C’est ce 

qui explique la reconduction de plusieurs recommandations citées précédemment. Les 

changements consistent dans les points suivants : 

           La suppression du o en exposant pour marquer les consonnes labiovélarisées (en cas 

d’opposition) ; 

           La non utilisation du tiret dans les noms de nombre (sin d mraw), certains composés 

(Bu-Mêend) ; 

II-1-6- Barcelone 2007 : 

          Les règles de notations citées ci-dessus ont été adoptées par les communicants ; les 

changements consistent dans la reconduction de l´ordre de l´alphabet.  Ceci pour des raisons 

pratiques ; le système serait donc le suivant : a b c č d v e f g ğ h î i j k l m n (o) (p) q γ r (¨ô) s 

t î u (v) w x y z é ε. 

          Les autres recommandations sont les suivantes : 

-Laisser à l´usager une certaine liberté de placer le schwa en se basant sur la prononciation : le 

schwa ne pourra pas en figer la position dans le mot dans des contextes comme : verbe + 

morphème d´orientation « d » (xedm-ed ≈ ixeddem-as-d). 

-Généraliser l´application du principe de restitution de la forme accordée (ad). 

-Les “emphatisées” ne doivent pas être notées.
5
 

                                                           
4
 Sabri M., et Ibri S., La graphie latine : « un aménagement entamé et des difficultés au niveau de la pratique. 

Cas des étudiants du DLCA ». 

5 Idem.   
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II-1-7- Boumerdès 2010 : 

         Durant cette rencontre, la plupart des recommandations des différentes rencontres 

(1996/1998/2007) n’ont pas changées. Le changement consiste dans l’ajout des lettres ô û  (en 

cas d’opposition) o p v (pour les noms propres).                                                                

Les autres questions comme l’usage de la ponctuation, la question des majuscules, en 

particulier sur les noms à l’état d’annexion, la question des sigles et abréviations,…demeurent 

en suspens ; il s’agit principalement de : 

II-2- L’analyse de l’entretien : 

           Comme notre étude tourne auteur des erreurs de notation en tamazight commises par 

les apprenants, nous avons en plus de l’analyse des productions des apprenants et l’inventaire 

des erreurs, nous avons effectué une enquête de terrain au DLCA. Nous avons interviewé des 

enseignants de tamazight afin de trouver des explications aux difficultés rencontrées par 

certains lorsqu’ils écrivent en tamazight et en caractère latin.  

L’enseignement de n’importe quelle matière se fait sur la base d’un programme arrêté. C’est 

d’ailleurs l’une des questions que nous avons posée aux formateurs. 

II-2-1- Programme de la notation 

          L’objectif de cette question est de savoir s’il y a eu des changements au niveau du 

programme. Certains questionnés ont mis l’accent sur les divergences entre l’ancien et le 

nouveau programme de la notation. Ils insistent d’une part sur le fait que la plupart des 

enseignants n’ont pas reçu un enseignement dans ce sens et qu’il travaille principalement sur 

la base des travaux de M. Mammeri (tajerrumt n tmaziɣt), et d’autre matières comme 

l’expression écrite et orale. 

Ces enseignants attirent notre attention sur le manque de clarté du programme de notation. 

D’autres enseignants trouvent qu’il n’y a aucune divergence comme il apparait dans ce 

propos. 

           R1: « Moi j’ai travaillé avec la licence classique, mais je pense il n’y a pas de 

divergence, la notation elle n’est pas liée à ce genre de questions. La langue c’est la même, la 

notation aussi, le système de la transcription n’a pas changé c’est à base des caractères latins 

c’est les mêmes règles. Un système d’inspiration phonologique, veut dire on transcrit ce qui a 
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une fonction ce n’est pas un système qui se base sur l’assimilation. On prend en considération 

aussi les formes de la grammaire d’une phrase. Alors il n’y a pas de différence entre l’ancien 

et le nouveau ». 

          R2 : « Il faut savoir d’abord l’état de la langue dans les années 90, les règles de 

transcription dans cette époque ne sont pas vraiment claires ; mais aujourd’hui c’est bon tout 

est claire. L’objectif reste toujours le même : que l’étudiant apprenne la notation et comment 

il sépare entre les unités. Faire attention dans les cas des assimilations pour chaque mot. Il 

faut aussi essayer d’éliminer la variation pour englober et employer une seule norme 

d’écriture pour un mot. A l’époque, les enseignants suivent les normes et le chemin de M. 

Mammeri même dans les règles de la notation. Quelques problèmes réglés dans les 

recommandations de l’INALCO 98. Alors le programme ce n’est pas le même mais l’objectif 

est que l’étudiant maitrise la notation ». 

           R3 : « Le programme utilisé dans les années 90 à l’ouverture du département amazigh 

à Tizi Ouzou dans cette époque on n’enseigne pas en tamazight d’ailleurs les enseignants 

viennent des autres départements. On n’a pas étudié tamazight, on a appris la notation dans les 

autres modules comme l’EEO et la linguistique. Le programme ancien c’est le même que 

celui qu’on a enseigné dans le moyen et le secondaire et on a ajouté quelques points parce que 

ce sont des universitaires ». 

           R4 : «Il  y a une grande divergence entre l’ancien et le nouveau programme. On n’a pas 

un  programme vraiment clair. Les enseignants à l’époque, ils n’ont pas étudié tamazight ; 

alors ils ont suivi le chemin de Mouloud Mammeri, Remdhan Achab et les autres. Dans le 

programme ancien, ils vont vous enseigner l’alphabet et comment transcrire quelques règles 

sur l’assimilation. On n’a pas vraiment étudié la notation, moi j’ai de la chance l’enseignant 

qui m’a enseigné au lycée pour moi c’est un exemple pour les autres, il a une bonne méthode. 

J’ai beaucoup appris, il nous a enseigné la différence qui existe entre le nom et le verbe, les 

cas de l’assimilation et quelques règles sur la notation. A l’université, les enseignants ils ne 

sont pas vraiment formés dans la langue amazighe ». 

           R5 : « Moi je n’ai pas étudié la notation quand je suis entrée à l’université même au 

lycée c’est juste l’alphabet. On a étudié la notation avec les ouvrages de Mouloud Mammeri 
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et on suit toujours les recommandations de l’INALCO 96/98. Donc il y a une grande 

divergence ». 

           R6 : « Quand je suis entrée au département 2004/2005, je n’ai pas étudié tamazight ni 

au CEM ni au lycée. L’enseignant qui nous enseigne, il nous donne une règle après 

directement une dictée. Je n’aime pas la méthode de l’enseignant, j’ai appris la notation seule 

par ma volonté ». 

II-2-2- La méthode d’enseignement de la notation :  

          Dans les propos cités ci-dessus, les enquêtés ont fait référence à la méthode 

d’enseignement de la notation. Pour en savoir plus sur cette question, nous leur avons posé la 

question suivante : « Quelle est la méthode utilisée pour enseigner la notation ? » 

L’ensemble des enseignants déclarent qu’il n’existe pas une seule méthode de travail 

appliquée par tout le monde. Au contraire, chacun fait l’effort de trouver celle qui convient au 

groupe avec lequel il travaille. Ils ajoutent que les apprenants eux – mêmes n’ont pas tous le 

même profil d’entrée : certains ont étudié tamazight au CEM et au lycée, d’autres n’ont pas 

suivi cet enseignement.  

           Le déroulement des séances de notation se fait sur la base des règles de transcription, 

comme ils misent principalement sur la dictée et la pratique.  Les réponses suivantes le 

montrent clairement. 

          R1 : « Actuellement la méthode à l’université je ne vois pas qu’ils ont pensé à ces 

choses là. Les étudiants parlent le kabyle, ils sont des Kabyles c’est leur langue acquise. Ici 

l’objectif c’est de donner des moyens à l’étudiant pour que leurs connaissances orales doivent 

être transcrites. Le profil de sortie c’est que l’étudiant apprend la notation sans erreurs, sans 

obstacles. Moi, en tant qu’enseignant, je commence du plus simple au plus complexe. Les 

phonèmes l’un après l’autre, ensuite les règles de la notation concernant l’assimilation. 

Comment on sépare les unités parce qu’il y a une divergence entre l’oral et l’écrit. La 

méthode utilisée c’est le passage par des supports. Dans ces derniers, on relève les phonèmes 

à employer, et les règles dans les textes, on donne les exemples, après l’exercice doit primer, 

parce que ce n’est pas un enseignement théorique, c’est vrai on donne les principes de base, 
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expliquer l’alphabet mais après il faut écrire. C’est par le passage à l’écrit que tu comprends la 

notation, quelques leçons sont obligées et beaucoup de pratique pour ce genre de module ». 

            R2 : « Avant de passer à l’enseignement, il faut d’abord savoir le niveau des étudiants. 

Est- ce qu’ils ont déjà étudié tamazight ? Mais si l’étudiant il ne sait rien, la méthode doit 

changer. L’objectif est que l’apprenant  distingue et sépare entre les unités, et fait la différence 

entre la prononciation et la transcription. Le passage à l’écrit vous oblige à suivre les règles de 

la notation ». 

            R3 : « La méthode c’est la même qui existe déjà c’est celle de l’INALCO après il y a 

des enseignants qui suivent celle de Boumerdés et Bou-Arredj. Il n’y a pas une grande 

différence. Dans l’acte du colloque de Boumerdés ils ont décidé de supprimer l’emphase « ṛ » 

et «  ṣ » sauf où il y a une différence de sens. Mais on utilise beaucoup plus celle de 

l’INALCO, après on suit toujours les nouvelles recommandations. Par exemple le cas de 

« gar-asen » on écrit  « gar » après très d’union « asen ». 

           R4 : « On ne peut pas donner une méthode, moi par exemple je commence par 

l’alphabet parce qu’il y a des étudiants qui n’ont jamais étudié déjà tamazight. Après je fais 

deux à trois leçons où je donne les règles de transcription suivies d’une dictée. Je cherche les 

textes où il y a beaucoup d’assimilations, plusieurs règles de la transcription à l’intérieur, où 

les étudiants ont commis beaucoup d’erreurs, je sépare le texte ; les étudiants passent l’un 

après l’autre au tableau pour la correction. Comme ça on peut savoir combien d’erreurs, et 

l’état d’avancement des étudiants dans le module ». 

            R5 : « Moi je me base sur les règles de notation. Dans chaque règle, on donne un texte, 

on va voir par exemple l’assimilation dans le texte, après on va faire le cas par le cas. 

Pourquoi ce n’est pas  comme ça qu’on va écrire ? Et toujours nous nous basons sur les 

problèmes rencontrés beaucoup plus par les étudiants pour les traiter et donner des règles sur 

elles. Donc chaque séance on fait  une règle et la pratique par un texte, et à la fin une dictée ». 

            R6 : « Il n’y a pas une méthode fixe chaque enseignant il a sa propre méthode, et cette 

dernière selon les étudiants elle différent d’un groupe à un autre. L’enseignant doit suivre son 

objectif, alors vous n’êtes pas condamné à utiliser une seule méthode ; il n’y a pas une 

méthode miracle. On peut trouver un groupe ils assimilent vite, un autre non ; c’est par 
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rapport à la maitrise des étudiants pour le module de la notation, le bagage et le savoir acquis 

bien avant dans le CEM et le lycée. Donc il n’y a pas une méthode ». 

         Notre guide d’entretien comporte aussi une question liée aux problèmes que rencontrent 

les étudiants lorsqu’ils se mettent à rédiger en tamazight. L’objectif est d’avoir le point de vue 

des enseignants eux-mêmes. Leurs réponses nous ont permis de comprendre pourquoi la 

matière de notation est considérée jusqu’à maintenant comme complexe par certains 

étudiants. 

II-2-3- Les problèmes rencontrés par les étudiants dans le domaine de la notation: 

          La question des erreurs commises dans les productions écrites des étudiants ne cesse de 

se poser. D’ailleurs elle était et demeure un point parmi les revendications des étudiants du 

DLCA. Questionner le terrain pourrait nous permettre de trouver des réponses à cette 

question. En effet, nos enquêtés qui ont déjà enseigné la matière insistent sur trois points 

importants ; il s’agit : 

� d’un enseignement au DLCA qui n’est pas dispensé uniquement en tamazight. 

� du manque de volonté de la part des étudiants qui ne font pas d’efforts pour 

acquérir un savoir et un savoir faire dans cette matière.  

� les tâtonnements qui caractérisent le système de transcription en latin. 

          Les réponses données par les enseignants questionnés mettent en évidence ces 

différents points. 

          R1 : « Il y a des étudiants qui ne sont pas intéressés, ils ne cherchent pas à apprendre, ils 

ne font pas des efforts. Une autre cause principale aussi les gens ils ne transcrivent pas en 

kabyle dans le département de langue et culture amazighes. En plus on ne fait pas les études 

en tamazight. La majorité des modules en français. Je pense que si le module est très bien 

enseigné par un enseignant qui maitrise vraiment la notation, parce que l’idée c’est la même. 

Mais comment l’étudiant reçoit le message est différent, voilà le  problème. Les étudiants leur 

objectif aussi c’est d’avoir une note dans le module ; ils ne cherchent pas à apprendre, juste la 

transcription dans le module de la notation seulement. Les enseignants ils ne prennent pas en 

considération les erreurs de la notation dans les autres modules, il faut une sanction par des 

notes, comme ça ils vont apprendre la notation ». 
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           R2 : « Le premier problème peut être ce n’est pas la langue maternelle de l’étudiant. 

Aussi il y a des étudiants qui n’ont jamais étudié tamazight ». 

           R3 : « Pour que les étudiants transcrivent correctement, il faut que tous les modules 

soit enseignés en tamazight. Mais dommage, on ne peut pas enseigner tout en kabyle surtout 

ce qui concerne la théorie mais on peut pratiquer en kabyle ». 

           R4 : « Le problème c’est les étudiants qui ne veulent pas apprendre, c’est vrai que dans 

la langue amazighe il n’y a pas des règles vraiment fixe, toujours il aura des changements. 

Surtout le problème de la voyelle neutre « e » et la confusion avec « a ».Les étudiants ils n’ont 

pas donné la valeur au module de la notation. Le rôle important dans ce module c’est le savoir 

parler, écrire, et apprendre la règle de la transcription comme la base de la leçon ». 

           R5 : « Les étudiants, ils n’étudient pas en tamazight, ils ne parlent pas la langue ; donc 

le minimum de savoir acquis à l’université, une heure par semaine c’est insuffisant. Il y a un 

manque de concentration et une négligence de la part des étudiants. Les autres, ils n’assistent 

même pas aux cours. Ils n’ont même pas un savoir sur les écrits existant en tamazight. Si les 

étudiants exposent leurs problèmes rencontrés, l’enseignant va faire son maximum pour les 

régler ». 

          R6 : « Le problème c’est les étudiants ;ils ne font pas des efforts pour apprendre la 

notation.  Pour eux c’est facultatif, pourtant ils savent que la licence est destinée à 

l’enseignement. Ils pensent  que dans une heure que tu vas apprendre la notation c’est peu. Il 

faut lire des romans et exposer les problèmes rencontrés aux enseignants. Si tu n’écris pas tu 

ne vas pas apprendre la notation et tu ne vas pas faire des progrès. L’enseignant il peut être 

responsable sur les erreurs mais 80% c’est les étudiants. A chaque fois c’est les mêmes 

erreurs, le problème de l’assimilation. Exemple : « ad » et le « t » du féminin ça donnera le 

son « tt » .Aussi le problème de la tension. Chaque étudiant comment il prononce. La 

confusion entre la voyelle « a » et « e » c’est un problème majeur chez les étudiants ». 

II-2-4- Les changements dans le domaine de la notation : 

           Parler de l’enseignement sur la base des recommandations est une nécessité pour que 

les étudiants comprennent l’évolution dans la transcription en caractères latins. 



Chapitre II                                                             Analyse de l’entretien  

 

 

52 

          Un des enseignants explique l’importance des changements qui sont apparus et qui 

apparaissent dans la transcription en caractères latins. 

           R : « L’évolution de la notation heureusement il y a un changement, sinon la langue est 

morte. A la  fin de 19ème siècle, c’est le début de l’apparition de l’écriture pour qu’elle sorte de 

l’oralité et elle va entrer dans le monde de la transcription. Le commencement par le recueil 

des écrits anciens.  Ils ont utilisé la transcription à base phonétique comme le cas des pères 

blancs. Après c’est l’apparition de la grammaire tamgemrit par Mouloud Mammeri. Quand 

tamazight entre dans l’enseignement, les rencontres de l’INALCO 96/98 ils ont trouvé un 

système de transcription qui supprime la variation et qui oriente vers une seule notation qui va 

réunir l’ensemble de la berbérophonie. Chaque étape, elle a son objectif, c’est pour ça il y a 

un changement. Si on revient à la première transcription, Boulifa et Ben Sedira, ils ont opté 

pour l’alphabet française veut dire, la transcription elle n’est pas fondée sur l’analyse de la 

langue dans le domaine de la syntaxe. Alors si tu es un enseignant il faut suivre chaque 

rencontre, changement et les nouvelles apportées sur le système. Si tu es contre, il faut 

dénoncer et dire pourquoi, voilà les causes et les principes ». 

          Ce passage met en évidence l’importance de l’aménagement de la langue amazighe. 

Comme nous l’avons expliqué ci-dessus, ce processus a été entamé depuis longtemps et en 

dehors des institutions afin de faciliter le passage de l’oral à l’écrit. A cet effet, l’étudiant 

devrait prendre connaissance de l’historique concernant la transcription en caractères latins. 

Le programme de notation doit comporter ce point afin de permettre à l’apprenant de prendre 

connaissance des changements qui touchent aux règles de notation et qui sont les résultats des 

différentes rencontres ayant réuni les spécialistes de la langue.  

 II-2-5- La relation entre le module de notation et les autres matières : 

          La relation entre la notation et les différentes matières comme le système du nom, le 

système du verbe, la syntaxe, la phonologie,… est un autre point qui nécessite une 

explication.  

           Le contenu de la notation est lié à ces différents niveaux de la langue ; c’est pourquoi 

l’enseignant devrait avoir une connaissance et une maitrise des concepts et des contenus de 
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ces différents niveaux qui sont indispensables pour faciliter la compréhension des règles de la 

notation en caractères latins aux apprenants comme le déclare un des enseignants questionnés. 

           R : « Oui ça c’est sûr, il faut un savoir dans les structures de la langue, le système du 

nom et le système du verbe surtout les règles essentielles ». 

II-2-6-  La différence entre le système de transcription des différentes langues : 

           A la question de la différence des systèmes de transcription des différentes langues, les 

enseignants questionnés trouvent qu’il n’y a aucune différence à ce niveau. La difficulté se 

pose lors du passage de l’oral à l’écrit et l’absence d’une norme d’écriture arrêtée et définie. 

C’est ce contenu qui est mis en évidence dans ces propos. 

R1 : « Dans la transcription quand tu vas apprendre une langue étrangère c’est un peu 

difficile, l’orthographe de la langue française est plus compliquée par rapport à la langue 

amazighe. L’anglais par exemple tu vas écrire « new » et tu vas prononcer « nyu » malgré ça 

on a essayé de l’apprendre. La différenciation entre l’oral et l’écrit quelque part leur pose 

problème .Ils n’ont pas compris le principe qui régit le système ». 

           R2 : « Toutes les langues sont pareilles, c’est un système. Le passage de l’oral à l’écrit 

il va imposer des règles à suivre, comment tu vas transcrire correctement ? ».   

           R3 : « Peut être elle est difficile parce qu’il y a beaucoup de traits. On a séparé tous 

les monèmes. Pour quelqu’un qui veut apprendre tamazight et ce n’est pas leur domaine il 

n’est pas obligé de connaitre la théorie. Il faut trouver un moyen pour éliminer ces traits 

d’unions. Enfin c’est le rôle des chercheurs et linguistes ». 

           R4 : « Elle est peut être difficile à cause de l’absence d’une norme fixe et des règles qui 

ne changent pas. Mais c’est notre langue maternelle, au contraire elle est facile à comprendre. 

Le problème reste dans le passage à l’écrit et un manque d’analyse pour les monèmes 

employés dans la discussion orale. Le problème c’est les apprenants qui ne cherchent pas à 

comprendre ».  
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Conclusion : 

          D’après l’analyse des entretiens, nous avons constaté : 

 -Qu’il n’y a aucune divergence entre l’ancien et le nouveau programme de la notation 

dans le département de langue et culture amazighes. Au contraire, nous remarquons presque 

l’absence d’un programme arrêté et conçu selon les besoins des étudiants ; car l’objectif 

consiste à acquérir des compétences dans ce domaine. 

 - L’absence d’une méthode de travail unique appliquée par tous les enseignants. Les 

enseignants rencontrent des difficultés à cause de l’hétérogénéité des profils d’entrée des 

étudiants dont certains ne jamais étudié la langue amazighe. 

Concernant la cause principale des erreurs commises et les problèmes rencontrés par les 

étudiants dans le domaine de la notation, on peut citer celles-ci : 

 -L’enseignement au DLCA n’est pas dispensé uniquement en tamazight ;  

 -Le manque de volonté de la part des étudiants qui ne font pas des efforts pour 

acquérir un savoir dans la matière ;  

 -La relation du programme de la notation avec les autres matières comme le système 

du verbe, système du nom, la syntaxe,…etc. Il demeure que les enseignants devraient trouver 

une méthode adéquate pour faciliter la compréhension aux apprenants. 

 -L’absence d’une norme définitive dans le système de la transcription à base latine. 

            Concernant la question des différences des systèmes de transcription des différentes 

langues, il n’y a aucune différence à ce niveau, les difficultés rencontrées par les étudiants se 

posent lors de passage du l’oral à l’écrit. 
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Conclusion générale :  

            Durant notre étude sur les erreurs commises par les élèves et les étudiants, nous avons 

constaté que : 

            La majorité des erreurs commises par les élèves et les étudiants est de type 

phonologique et morphosyntaxique comme nous l’avons expliqué dans le premier chapitre. 

Nous pensons que la redondance de ces erreurs s’explique par les règles de transcription elles-

mêmes. Celles-ci s’expliquent en faisant référence à plusieurs niveaux (la phonétique, 

phonologie, la morphologie, la syntaxe et même la lexicologie) qui sont des matières dont les 

contenus se complètent. 

 L’analyse des entretiens nous a permis de comprendre les raisons des erreurs 

commises dans les productions des apprenants. Ces explications nous ont été données par les 

enseignants qui ont déjà enseigné la notation. Ces raisons sont liées au programme et la 

méthode d’enseignement. D’autres sont les suivantes : 

            L’enseignement au DLCA n’est pas dispensé uniquement en tamazight. Ceci ne donne 

pas la possibilité aux apprenants de pratiquer  la langue d’une manière continue. Ajoutons à 

cela le manque de la volonté enregistré chez certains qui ne font pas des efforts pour acquérir 

un savoir dans cette matière.  

             Pour conclure, nous pouvons dire que le système de transcription à base latine a 

depuis évolué. Beaucoup restent à faire dans le cadre de la standardisation pour faciliter la 

tâche aux apprenants et pour leur permettre d’écrire avec moins de difficultés. 
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Tazwart : 

        Tutlayt n tmaziɣt am tutlayin n umaḍal. Ula d nettat tebna  ɣef unagraw n usɣal n 

tesnilest ,d yilugan ara as-inejren abrid ɣer tira.tamaziɣt d tutlayt i d-turew timawit,akken ad 

tenernni wa ad telḥu deg unnar ilaq ad teṭṭef adeg deg tira. 

        Ameslay ɣef tmaziɣt ad aɣ-yawi ad d-nebder imeɣnasen n tutlayt,am Bel"id at 

"li,M.S.Bulifa , Ben Sdira d M.M"emri i d-yessuffɣen tamaziɣt seg timawit ɣer ugni n 

tira.agemmay i smersen di tira yemgarad .tira tagejdant tuwi isem n Lmulud at M"emmer 

(tam"emrit), d tagi i semrasen iselmaden n tmaziɣt deg uselmed i waṭas n lweqt. 

        Aselmed n tutlayt-agi yes"a assaɣ ɣer yigezduyen d yiselmaden i iselmaden tamaziɣt 

.ilaq ad ilin s"an  tamussni deg tesnilest d tezmert n usefti n tiktiwin deg wayen yerzan ulmud 

n tira ,iwaken ad d-heggin ahil ara yilin ilmend n usnerni n uḥric-agi, mebla ma nettu akud n 

uselmed-ines yellan d ugur agejdan ɣer yinelmaden 

         Igezduyen ma ur fkin ara azal i wamud-agi n tira, iselmaden ara d-yeffɣen ad ilin d ugur 

neɣ d tamentilt n tucḍiwin i xeddmen inelmaden deg uḥric-agi n tira. 

         Tazrawt-nneɣ, d anadi ɣef wanawen n yigulen n tira, i xeddmen inelmaden n tesnawit 

(aswir wis 2, d uswir wis 3), d yinelmaden n ugezdu n tmaziɣt (n tizi wezzu).ad d-nekkes 

tucḍiwin, ad tent-id-nessefhem, wa ad d-nini acuɣer i d-llant. 

Tamukrist : 

          D acu-ten wanawen n yigulen, di tira n yinelmaden n tesnawit (aswir wis sin d wis 

krad) d yinelmaden n ugezdu n tmaziɣt ? d acu i d ugur i yeǧǧan igulen-a ad nnernin ?                                     

 Ixef amezwaru : tasleḍt n nyigulen. 

           Deg yixef-agi ad d-nefk kra n tbadutin yes3an assaɣ d usentel. Ad nexdem tasleḍt n 

yigulen ,ad aten-id-nessegzi ,ad d-nebder taɣulin yemgaraden n tesnilest, sumata :timsislit , 

tasniselt,talɣawit,d tseddast.nesseɣti tucḍiwin ilmend n yilugan n tira i nelmed deg yiswiren-

nneɣ deg ugezdu n tmaziɣt . 
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I-Igulen n tesniselt : 

I-1- Amgarad gar wagul d tucḍa : 

I-1-1- Tabadut n wagul : 

        Igulen d yiwen n uḥric ilan asaɣ ɣer ulmad, dayen yellan mgal tidet.Igulen d allal 

agejdan deg ulmad. 

I-1-2- Tabadut n tucḍa : 

        Tucḍa d lexṣaṣ deg wayen yerzan aḥric n tussna , d igulen i ixeddem unelmad mebla ma 

yeẓra neɣ d ugur n "eyyu nezmer ad ten-nesseɣti. 

I-2- Anawen n yigulen : 

I-2-1- Tigziwin tanaḍin : 

         Anelmad ur yefhim ara tanaḍt,ugur yezmer ad yili deg yinaw. 

I-2-2- Tanumi taɣurbizt d yir aksangal : 

          Anelmad yes"a tiktiwin-is ,ur yeshil ara fell-as ad d-yefk tiririt ɣef tanaḍin yeffɣen i 

tnumi-ines. 

I-2-3- Taẓeyt tamusnant : 

          D ugur n tkatut anelmad ur yessaweḍ ara ad yegzu ugar n tmussniwin deg yiwen n 

wakud. 

I-2-4- A"eddi seg tugrint ɣer tayeḍ : 

          Anelmad yessemras timussniwin-is di yal tanga,d annect-a ara t-yeǧǧen ad yexdem 

igulen. 
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I-2-5- Igulen yerzan asmugen amlellay : 

           Anelmad ur yettarju ara tamsirt akken ad d-yessegzi uguren yellan ,yes"a tigensas 

taggagin deg yiḥricen yemgaraden ara yettwaslemden. 

I-2-6- Igulen yerzan timzeltin taggagin : 

           Anelmad ur yes"i ara tazmert i iwatan akken ad d-yefk tiririt i usuter n uselmad-is. 

I-2-7- Igulen yerzan tarrayt : 

            Anelmad yessemras tarrayt i ɣef ur yebni ara uselmad-is,wagi d agul n uselmad 

yettrajun tiririt i igerzen s tama n unelmad. 

I-2-8- Igulen i d-yekkan seg tuddsa n ugbur : 

             Ilaq ɣef uselmad ad d-yessegzi tanaḍin i yinelmaden ,maca ur ffehmen ara tanaḍt neɣ 

asatal. 

I-3- Tabadut n tesniselt : 

             Tasniselt d tussna i izerwen imesla n tmeslayt deg wayen yerzan tawuri deg tɣessa n 

taywalt tasnalsit. 

I-4- Tabadut n temsislit : 

             Timsislit teqqen srid ɣer ususru n yimesla ,ad naru akken nennum nsel. 

I-5- Anagraw n tesniselt deg tira n tmaziɣt : 

I-5-1- Agemmay : 

             Amseḍfer n treggalin deg temlilit n l’INALCO 1998 : 

A/b/c/č/d/ḍ/e/f/g/ǧ/h/ḥ/i/j/k/l/m/n/ɣ/q/r/s/ṣ/t/ṭ/u/w/x/y/z/ẓ/ɛ. 
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I-6- Igulen  yerzan tira n teɣra : 

         Aṭas n tucḍiwin i d-nufa deg wamud-nneɣ 20% di tira n yinelmaden ,14,06% di tira n 

yisdawanen. 

I-6-1- Asexleḍ gar « a » d « e » : 

Amedya : 

Agul Aseɣti  

Ger /amyag Gar /tanzeɣt 

Yara Yerra 

Xarṣum Xersum 

Gar « e » d « u » : 

Amedya : 

Agul  Aseɣti  Asegzi  

Tuɣzi Teɣzi ugur deg ususru. 

Tufer Teffer Ugur deg 

ususru. 

Irugel Irewwel Ugur ndeg 

ususru. 

I-6-2- Gar « e » d « i » : 

Amedya : 

agul  Aseɣti  Asegzi  

Yemdukal Yimddukal Tucḍa terza addad n yisem. D « i » yellan di 

tazwara n yisem asget. 

Yemdanen Yimdanen Tucḍa terza addad n yisem. D  « i » yellan deg 

tazwara nyisem asget. 
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I-6-3- Ugur n yilem « e » deg tlemmast n wawal : 

Amedya : 

Agul Aseɣti  

Tmeḍlit Temḍel-it 

Tzerɛit-id Tezreɛ-it-id 

Yeksas Yekkes-as 

I-7- Igulen n temsertit : 

         Tamsertit tes"a assaɣ srid ɣer temsislit ,akken tesliḍ ara taruḍ . 

I-7-1- Anawen n yigulen yerzan tamsertit : 

         Deg wamud-nneɣ nufa-d 20,20%  deg tira n yinelmaden, 11,80% di tira n yisdawanen. 

         Anaw-agi yerza sumata tinzeɣ i d-ḍefrent yismawen neɣ imassaɣen i d-yesḍefren 

imyagen. 

I-7-2-Tanzeɣt neɣ asilaw + isem : 

I-7-2-1- Tanzeɣt + isem 

Amedya : 

Tira  Asusru  Agul Timsislit  Aseɣti  

n + t t-t  Temurt [tmurθ] n tmurt 

n + w ww /bb/gg/pp Wabrid [bbubrið] n ubrid 

n +y gg/yy Gemdanen [ggemðanən] n yimdanen 

g +w Gg Deg ass [ðəggas] deg wass 

g +y Gg Gmawlan [ggmawlan] deg  yimawlan 

g+u Gg Gemkan [ggumkan] deg umkan 

f+u Ffu Afeksar [ffukəssar] ɣef ukessar 

f+w f-f af awal [ffawal] Ɣef wawal 

m+w m-m  Am assa [amassa] Am wass-a 

G+m Gm Deg mis [ðəgmis] Deg yimi-s 
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I-7-2-2- Amassaɣ : 

Amedya : 

Tira  Asusru  Agul   Timsislit  Aseɣti  

i + i i-g Igzemren [igzəmrən] i izemren 

i + i i-g Iy-juhed [igʒuhðən] I ijuhed 

ay + y a –g Agečcan [agəʧan] ay yeččan  

I-7-3- Tamsertit  anaw ur neṭṭuqet ara : 

            Tanzeɣt « n » + isem yebdan s terglin :r,f, l,m,b. 

Amedya : 

Tira  Asusru  Tucḍa  Tamsislit   Aseɣti  

n + r  ṛ – ṛ Awal rebbi [awalrəbbi] Awal n rebbi 

n + f f – f Tudert Faḍma [θuðərθffađma] Tudert n faḍma 

n + l  l – l Ayla leɣaci [ajlallʁaʃi] Ayla n lɣaci 

n + b m  b  Tawwurt mbera [θabburθmbərra] Tawwurt n berra  

n + m M Axxam medden [axxamməddən] Axxa n medden  

I-7-4- Anawen n yigulen nniḍen di temsertit : 

I-7-4-1- Gar tenzeɣt « d » : 

Amedya : 

Agul  Aseɣti Asegzi  

Argaz Ttmeṭṭut-is  Argaz d tmeṭṭut-is Tamsertit  gar tenzeɣt « d », d « t » n 

yisem unti. 

Taqqerruyt ttqejirin  Taqqerruyt d tqejjirin Tamsertit gar  tenzeɣt « d » d « t » n 

yisem unti. 
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I-7-4-2- Gar usilaw  « d » : 

Amedya : 

Agul   Aseɣti  

Tameṭtut D tameṭṭut 

Tilebḍanin D tilebbḍanin 

I-7-4-3- Gar « ad » n yimal neɣ n wurmir d umatar udmawan t-,  n- : 

Amedya : 

Agul   Timsislit  Aseɣti  

Tteqqim [atsəqqim] Ad teqqim 

Attili [atsili] A d tili 

Anetturar [antsurar] Ad netturar  

I-7-4-4- Gar « ad » n wurmir d umqim awṣil n umyag « t », « tt ». 

Amedya : 

Agul  Timsislit   Aseɣti  

Atyiɛiwen [aθiʕiwən] Ad t-iɛiwen 

Atyagi [aθjagi] Ad t-yagi  

Attaɣen  [atsaʁən] Ad tt -aɣen  

I-7-4-5- Gar « d » n tnila d umatar udmawan  t- : 

Amedya : 

Agul  Timsislit  Aseɣti  

Sidkseḍ [asdəksəđ] Ad as-d-tekkseḍ  

Ayid sefhem [ijidsəfhəm] ad iyi-d-tessefhem 
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I-7-4-6- Gar umassaɣ « ay » d umatar udmawan « y/i »  deg umyag neɣ deg umaɣun : 

Amedya : 

Agul  Timsislit  Aseɣti  Asegzi  

Igewwin [igebbin] Ay yuwin Tamsertit gar « y » n umassaɣ d 

umatar udmawan « y ». 

Iy-juhden [igʒuhðən] Ay ijuhden  Tamsertit gar « y » n umassaɣ d 

umatar udmawan « i ». 

I-7-4-7- Gar umassaɣ « i » d umatar udmawan « y/i » : 

Amedya : 

Agul  Timsislit  Aseɣti  Asegzi  

Icebḥen [igʃəbħən] I icebḥen Tamsertit gar umassaɣ « i »  d umatar 

udmawan « i ». 

Igzedɣen [igzəðʁən] I izedɣen Tella temsertit gar « i » amqim 

amassaɣ d « i » amatar udmawan. 

I-8- Tazrirt n tutlayt n tafransist ɣef tmaziɣt : 

           Deg tira n yinelmaden d yisdawanen ,semrasen agemmay n tutlayt tafransist deg ubdil 

n yisekkilen n ugemmay n tmaziɣt. 

Kra n yimedyaten deg wamud : 

agul  Aseɣti  

Bachir Bacir 

Ciṭoḥ Ciṭuḥ 

Tughal Tuɣal 

Ivarnyas  Ibernyas 

Vegnen Begnen 

I"ezougen I"eẓẓugen 

Isoufer Isufer 
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I-9- Igulen nniḍen n tesniselt : 

          Deg tira n yinelmaden d yisdawanen yella usexleḍ gar tergalin. 

Imedyaten : 

Agul  Aseɣti  

Aččebbub-is  Acebbub-is 

Lgil Lǧil 

Qraḍ Kraḍ 

I y-ijjan Iyi-ǧǧan  

I-10- Igulen yerzan tirgalin tuffayin : 

            Di tmaziɣt amgarad gar tuffayin d tergalin nniḍen , d agaz s ddaw n tergalt 

tuffayt.yezmer ad tili tuffayt ad tessemgired gar sin n wawalen deg unamek. 

             Imedyaten yerzan aḥric-a deg wamud : 

Agul  Aseɣti  

Tezriḍ  /     t"eddaḍ Teẓriḍ   /   t"elmeḍ 

Ad t-tarez   /   ad teqqen  Ad terreẓ     

Yimḍanen     Yimdanen   / l"ibad  

Iẓerman     / ijeɣdan  Izerman       

I-11- Igulen yerzan tussda : 

           Tussda di tmaziɣt , ad naru akken nuɣ tannumi nsel. Annect-a yemgarad gar temnaḍt 

ɣer tayeḍ,gar umdan ɣer wayeḍ. 

            Deg wamud nufa-d azal n 09,75% n tucḍiwin sɣur inelmaden ,10,91% d tucḍiwin n 

yisdawanen. 
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       Kra n yimedyaten deg wamud : 

Agul  Aseɣti  

Tafkas Tafekka-s 

Ucbub Ucebbub 

Tiwezlanin Tiwezzlanin 

I-11-1- Igulen  nniḍen deg tussda : 

       S tussda nezmer ad nessemgired gar sin wawalen deg unamek. 

Amedya n yigulen : 

Agul  Aseɣti  Asegzi n unamek  

Ttadren  Ttaddren  « Ttaddren »bedren. « ttadren » 

ttsubun.  

Mden  Medden  « mden »meqqrit. « medden » 

imdanen. 

Yuder    Yudder     « yuder »iṣub.     « yudder » yenna.  

II- Igulen n tesnalɣa d tseddast (alɣasnay) : 

II-1- Tabadut n tesnalɣa : 

         Talɣawit d tazrawt n talɣa n wawal. 

II-2- Tabadut n tseddast : 

         Taseddast temmal-d tussna izerrwen amek ttemyuddasen wawalen,deg tezrart n 

umeslay, akken ad taleɣ tefyirt. 

II-3- Tizdit : 

II-3-1- Gar umyag d yiferdisen i as-d-yezzin : 

          Anda yebɣu yili uferdis ,sdat neɣ deffir n umyag ;nettara tizdit gar-asen.tettili tezdit gar 

umyag d yiwsilen-is (usriden d yirusriden). 
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II-3-1-1- Amyag + amqim awsil usrid : 

Imedyaten n tucḍiwin : 

Agul  Aseɣti  Asegzi  

Aɣidiqabel Ad aɣ-d-iqabel Ar wurmir amqim awsil usrid yettili-d s 

tezdit d uzwir. 

ḥemleghtt ḥemmleɣ-tt Amqim awsil usrid d uḍfir. 

Atentemuqqeleḍ Ad aten-temmuqleḍ Amqim awsil d uzwir yeqqen ɣer umyag 

s tezdit. 

II-3-1-2- Amyag + amqim awsil arusrid : 

Amedya deg wamud : 

Agul  Aseɣti  Asegzi  

Semmanas  Semman-as Gar umyag d umqim arusrid tella tezdit. 

Yenna-s Yenna-as Amqim awsil arusrid d « as » deg 

umedya-agi. 

Tefkiḍiy-d Tefkiḍ-iyi-d Amqim awsil arusrid « iyi » d uḍfir 

yeqqen s tezdit ɣer umyag. 

II-3-2- Gar yisem d yiwsilen-is : 

           Tettili tezdit gar yisem d yiwsilen-is : 

Imedyaten  : 

Agul  Aseɣti  

Allaɣis Allaɣ-is 

Tamusnik Tamussni-k 

Tadukli naɣ Tadukkli-nneɣ 

Ismis Isem-is 
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II-3-3- Gar tenzeɣt  d umqim awsil : 

             Tettili tezdit gar tenzeɣt d umqim-is awsil. 

Amedya deg wamud : 

Agul  Aseɣti 

Felli Fell-i 

Ɣures  Ɣur-s 

Fella-s Fell-as 

Ɣurek Ɣur-k 

II-3-4- Isem d umeskan-is : 

            Di tmaziɣt tettili tezdit gar yisem d umeskan. 

Amedya : 

Agul  Aseɣti  

Asegas agi Aseggas-agi 

Wemkana Umkan-a 

Leɣlani Lɣla-nni 

Axxam nni Axxam-nni 

II-3-5- Tizelɣiwin  n tnila « d », « n » : 

             Nettara tizdit gar umyag d tzelɣiwin n tnila « d » akk « n ». 

Amedya : 

Agul  Aseɣti  

Tekren Tekker-n 

Yenecded Yenced-d 

Ur duɣal Ur d-tuɣal  
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II-3-6- Igulen nniḍen n tizdit : 

Amedya : 

Agul  Aseɣti  Asegzi  

Hat-a Ha-t-a Tella tezdit gar usenkad « ha » d umqim usrid 

« t » d umeskan « a ». 

Annecta Annect-a Tizdit gar wawal ursil « annect » d umeskan 

« a ». 

Akagi Akka-agi Tizdit gar umernu « akka » d umeskan 

« agi ». 

Tes-"i Tes"i Ulac tizdit wagi d yiwen n wawal. 

Seg-yimi-s Seg yimi-s Ulac tizdit gar tenzeɣt d yisem. 

II-4- Igulen yerzan amatar udmawan : 

             Talɣa n umyag di tmaziɣt tebna ɣef umatar udmawan d ufeggag-is. 

Amedya : 

Agul  Aseɣti  Amatar udmawan/ afeggag. 

Ad dafeḍ Ad d-tafeḍ t _ ḍ                       « afe » 

Akdqavel Ad ak-id-tqabel t _                       « qabel » 

k-d-ldi Ad ak-id-teldi t –                         « ldi » 

Tid-wet Ad t-id-yewwet y _                      « ewwet » 

II-4-1- Amatar udmawan n wudem wis krad amalay asuf : 

           « I » mi ara yili usentel ibeddu stergalt teḍfer-it-id teɣra . 

           « Ye » mi ara yili usentel ibeddu s snat n tergalin . 

           « Y » mi ara yili usentel ibeddu s teɣra. 
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Amedya : 

Agul   Aseɣti Asegzi  

Ye"da I"edda  Amatar udmawan d « i ». 

Iɣli Yeɣli Amatar udmawan d « y e ». 

Ičča-t Yečča-t Amatar udmawan d « y ». 

II-5- Igulen yerzan tazelɣa n yimal neɣ n wurmir « ad » : 

           Urmir di tmaziɣt sumata yettaleɣ s tmerna n « ad » i talɣa n umyag. 

Amedya : 

Agul  Aseɣti  

Att yeḥrez Ad tt-yeḥrez 

Att xdem Ad texdem 

Akidar Ad ak-d-terr 

Anetturar Ad netturar 

II-6- Urmir ussid : 

            Urmir ussid di tutlayt n tmaziɣt yettaleɣ sumata s tmerna n « tt » neɣ s tussda ɣef 

tergalt. 

Amedya : 

Agul  Aseɣti  Asegzi  

Itnejma"en I ttnejma"en S tmerna n « tt ». 

Yexedem Ixeddem S tussda ɣef tergalt « dd ». 

II-7- Igulen yerzan tazelɣa n tilawt « d » : 

           Tazelɣa n tilawt « d » tettili deffir yisem,arbib,amḍan neɣ amqim. 
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Amedya : 

Agul  Aseɣti  Asegzi  

Ttameṭṭut D tameṭṭut D + isem  

Ttameqrant  D tameqqrant D + arbib   

II-8- Asexleḍ gar  « tt »  amqim awsil n umyag,  « tt »  n wurmir ussid d temsertit 

d/t n wunti, d « ad » n wurmir d umatar udmawan « t ». 

Amedya : 

Agul   Aseɣti  Asegzi  

Ittikarhen Itt-ikerhen                               D amqim awsil n umyag. 

Attkemleḍ Ad tkemleḍ         Ad + t amatar udmawan. 

I tt-nadiɣ I ttnadiɣ                            N wurmir ussid. 

Ttimecṭaḥ D timecṭaḥ   D n tilawt + t n wunti. 

II-9- Ugur n « tt » di taggara n yismawen untiyen : 

            Di taggara n yismawen untiyen di tutlayt n tmaziɣt nesse"del-iten nettru-ten s yiwen n 

« t » ar taggara. 

Amedya : 

Agul  Aseɣti  

Tayematt Tayemmat 

Dunitt Ddunit 

Takwatt Takwat 

II-10- Addad amaruz : 

              Alugan i nezmer ad d-nefk sumata ɣef waddad amaruz d waddad ilelli d taɣessa-a : 

A (addad ilelli) ------ u (addad amaruz). 

A (addad ilelli) ------ wa (addad amaruz). 



                                                                                Résumé en tamazight 

 

 

76 

I (addad ilelli) ------- yi (addad amaruz). 

Amedya : 

Agul  Aseɣti  Abeddel  

Am ixxamen Ixxamen/yixxamen azwir   « y ». 

Wuxxam Axxam /uxxam « A »    ad yuɣal   « u ». 

Ass  Ass/wass Azwir    «  w ». 

Taggrayt : 

          Igulen i d-yettuɣalen s umata de tira n yinelmaden ccudden ɣer tezdit ,ur ssinen ara ad 

bḍun iferdisen ilmend n talɣa d unamek, ur ẓrin ara tawuri n wawal di tefyirt. Asexleḍ gar 

teɣra ila assaɣ srid ɣer temsislit d tesniselt ,d yigulen n temsertit mi ara n3eddi seg ususru ɣer 

tira. 

Ixef wis sin : tasleḍt n udiwenni. 

          Deg yixef-agi nexdem-d agzul ɣef umezruy n unerni n uḥric n tira n tmaziɣt. Adiwenni 

d amernu i tesleḍt n yigulen. Iswi n temlilit d (6) yiselmaden n ugezdu i islemden amud n 

tira ; Ad d-nawi tikti akken ad nessegzi d acu i d uguren i d-ttmagaren yinelmaden n ugezdu ? 

, D wamek i nezmer ad d-naf tifrat ? nefka-d kra n yisteqsiyen ɣef wahil d tarrayin n uselmed 

n wamud-agi n tira d wassaɣ i yes3a d wulmuden nniḍen. 

Taggrayt :  

Akatay-nneɣ yebḍa ɣef sin n yixfawen : 

            Ixef amezwaru d tasleḍt n yigulen n yinelmaden n tesnawit d tesdawit. Nexdem 

tazrawt di tesniselt nekkes-d igulen i icudden ɣer uḥric-agi amedya uguren n temsertit , tussda 

, d usexleḍ gar tiɣra , tazrawt tis snat di tesnalɣa d tseddast (alɣasnay) deg-s nufa-d aṭas n 

yigulen isemrasen yinelmaden amedya tizdit , d usemgired gar yiferdisen n wawal , ugur n 

umatar udmawan , addad n yisem. 

            Ixef wis sin d tasleḍt n udiwenni iswi-ines d negzu uguren i d-ttmagaren yinelmaden 

deg ulmud n tira deg ugezdu n tmaziɣt n tizi wezzu newwi-d ameslay ɣef wahil d wassaɣ-ines 
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d wulmuden nniḍen, d wacu i yeǧǧan igulen-a ttnernayen. Nnan-d iselmaden i nesseqsa ugur 

ad yuɣal ɣer yinelmaden ur nefki ara azal i wulmud-agi , iselmaden ur s"in ara ahil ara ḍefren 

deg uselmed n tira ,am wakken tarrayin n uselmed mgaraden deg uselmad ɣer wayeḍ , teddun 

akken yella uswir n yinelmaden. 

            Nessaram akatay-agi-nneɣ ad yili d amedya , akken inelmaden ad ḍefren almad n tira. 

Imi aṭas n temsal ur nefri ara ilaq wid te3na temsalt ad xedmen , ad snernin tutlayt akken ad 

neɣsen wuguren d yigulen deg uḥric-agi. Iselmaden ad lḥun deg yiwen n ubrid ara 

yesddukklen tiktiwin-nsen. 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                                                                                                               Amawal 

 

 

79 

Amawal : 

Aḍersan = Textuelle   

Aferdis = Elément 

Agbur = Contenu  

Aggagen = Intellectuelle  

 Agul = Erreur  

Agzul = Resumé 

Aksangal = Décodage  

Alɣasnay = Morphosyntaxe  

Alugen = Règle  

Amaḍal= Le Monde 

Amassaɣ = Relatif  

Ameskan = Démonstratif 

Amlellay = Alternatif  

Amqim = Pronom  

Amud = Corpus  

Amussnan = Cognitif  

Anagraw = Système 

Anaw = Type 

Asatal = Contexte  
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Aseɣti = Correction  

Asɣal = Signe  

Asilaw = Prédicateur  

Asmugen = Conception  

Assaɣ = Relation  

Asusru = Prononciation 

Aswir = Niveau  

Imal = Future  

Imesla = Sons  

Inaw = Discours  

Tagensest = Représentation 

Taɣessa = Structure 

Taɣult =Domaine  

Takatut = Mémoire 

Tamsertit = Assimilation  

Tamzelt = Opération  

Tanaḍt = Consigne  

Tanga = Matière  

Tanzeɣt = Préposition  

Tarrayt = Méthode 
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Taseddast = Syntaxe  

Tasleḍt = Analyse  

Tasnalɣa = Morphologie  

Tasnilest = Linguistique  

Tasniselt = Phonologie  

Taywalt = Communication  

Tazelɣa = Particule  

Tazrawt = Etude  

Tazrirt = Influence  

Tiɣra = Voyelles  

Tigzi = Compréhension 

Timsislit = Phonétique  

Tirawalt = Orthographe           

Tucḍa = Faute  

Tuddsa = Complexité 

Tuffayt = Emphatique  

Tugrint = Discipline  

Tussda = La Tension 

Tutlayt =Langue 

Urmir = Aoriste  
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Aḍris 01 : 

Afrux di ccetwa 

       Yiwen ufrux di ccetwa, laẓ, asemmiḍ. yeɣli iri n ubrid, yeqqim-as-d kan ad yesselqef. ha-

t-a yiwen ileḥḥu-d .yezzuɣer-d tafunast. wwḍen-d (uwḍen-d)  nnig-s. tafunast tebra-d i ticict . 

A lxir-ik a rebbi : d taḥmayant ;d ayen kan . Afrux-nni temḍel-it dinna. Cwiṭ kan tezre)-it-id 

terwiḥt .Ɣas yufa-d iman-is yenṭeḍ ddaw ticict , yekkes-as usemmiḍ-nni , yekkes-as laẓ, yerra-

tt I useffer . yesčewčiw dinna , d tameɣra .I)edda-d wuccen . 

       -Ticict tesčewčiw! 

       Yewhem. Yebbeɣ aqamum-is, yufa afrux amcum yenna-as: 

       -Yya-d fell-ak I ttnadiɣ. 

Yečča-t. 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                           

Muḥend u yeḥya 

 

 



                                                                                                                   Textes 

 

 

180 

Aḍris 02 : 

inisi 

        Inisi , d aɣersiw . tafekka-as, d tameẓẓyant , dlent-tt tsennanin seg yidis ufella , d 

ucebbub seg yidis n wadda .ad yes)u 27 cm di teɣzi ; 15 cm di lqedd ; ma di taẓeyt yezmer ad 

i)eddi cwiṭ i kilu. Yettidir si 3 ar 5 n yiseggasen. 

        Taqerrut-is , d tmeẓẓyant ,idel-itt ucebbub .Tinzarini-is , d timeẓẓyanin , d tilebbḍanin. 

Ɣur-s 36 tuɣmas ,d tiweẓẓlanin ,d tmsidin . tiqejjirin-is , d tiwezzlanin yal yiwet terfed 5 

tfednin deg-sent tuccar d tumsidin .Taseṭṭa-s , d taweẓẓlant , tezga teffer gar tsennanin .Dzg 

uzal , yeggan .Mi d-yeɣli yiḍ ad yeffeɣ iwakken ad inadi ɣef tgella-s: iɣerdayen , izerman , 

xas ula d imeqqranen ……Mi ara tekmer fell-as tegnit , ur irewwel ara , ad yerr taqqerrut-is 

gar tqejjirin-is n sdat , ad d-isbedd tisennanin-is ma ulac ad yekcem di tebḍant-is , ad yuɣal 

amzun d tkurt. 

         Inisi yezmer ad yidir d umdan ; ma yessa-as alim di kra n tekwat , yerna-as cwiṭ n 

uɣrum d uyefki, akken kra n wussan ad t-yerr d l)ecc-is. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Kebbir Busse)d 
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Aḍris 03: 

Ma)tub Lwennas : 

Xersum d yiwen ad d-yeggri 

Ad aɣ-d-yesmekti azekka 

Ɣef lǧerḥ iqcer ad d-yali  

Ad d-nban gar tmura  

Tarwa-nneɣ ad d-tennerni 

Xas akken deg yirebbi n tlufa  

Yeqqar-as Ccix Muḥend u lḥusin: 

Win yettaggaden yiwen  

Ur yettaggad ula yiwen  

Ama deg ukessar ama deg usawen 

S anda yerra ad t-i)iwen  

Ma d win yefkan rray I yigawawen 

Ɣer sdat ad as-gen imeẓẓuɣen 

Ɣer deffir ad as-gen acciwen 

 

 

 

 Inna-as ccix Muḥend 

 Lmulud n At M)emmer 
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Aḍris 04: 

Yeqqar Bel)id n AT Majqan: 

Accix Muḥend u lḥusin 

Au udem imnewwer 

Acḥal I nebɣa ad ak-nissin  

Asmi akken nenṭer 

Newwi (nuwi) tamusni-k d a)win 

Isem-ik ad yedder 

 

Lunis ayt mengellat: 

Anida-t ubrid                Nettraǧu mazal nufa 

Anida-tt tidet                Tettnadi ur aɣ-tufa 

Anga-t lbaṭel                 Ittakken lǧehd i tlufa 

Win ur t-ttnadi              Teẓriḍ ɣer-k I d-yetufa 

Rwu taguni                   Tiniḍ-as yeshel I twakksa  
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Erreurs Types d’erreurs Explication La correction des 

erreurs 

         tzedɤit morphosyntaxique Un trait d’union entre le 

verbe et l’affixe. 

tezdeɤ-it 

   Yeqqar-iyid Morphosyntaxique un trait d’union entre 

l’affixe  et le verbe et 

entre  la particule de 

direction et l’affixe. 

Yeqqar-iyi-d 

lemdaɤ Phonologique La confusion entre « a » 

et « e ». 

lemdeɤ 

Yissen-t Morphosyntaxique Un  trait d’union entre la 

préposition et les affixes. 

Yis-nt 

Yemdukal-is Phonologique La tension 

consonantique. 

Yimddukal-is 

Iy-juhed Syntaxique Le relatif « i ». I ijuhed 

Asegas agi Phonologique et 

morphosyntaxique 

La tension / trait d’union. Aseggas-agi 

Ken Phonologique La confusion entre « e » 

et « a ». 

Kan 

ayi-edan Syntaxique Le relatif « ay ». Ay i-eddan 

ticreḍ Phonologique La confusion entre « e » 

et « a ». 

ticraḍ 

                   Mekar Phonlogique Ecrit « k » au lieu de 

« qq »  la tension. 

Meqqar 

madetbi-a ines Morphosyntaxique La séparation des 

monèmes  « ma » et « d » 

plus un trait d’union 

entre le nom et l’affixe. 

Ma d ṭṭbi-a-ines 

Ur  t ḥeder Morphosyntaxique 

et phonologique 

Trait d’union entre 

l’affixe directe et le 

verbe / la tension « dd ». 

Ur t –hedder 

t-takiyid Morphosyntaxique Tarit d’union. Tettak-iyi-d 
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Tamaw Morphosyntaxique 

et phonologique 

Trait d’union entre le 

nom et l’affixe « w ». 

Tama-w 

itqe-id Morphosyntaxique 

et phonologique 

indice de personne « ye » 

au lieu de « i » et la 

tension de « -- ». 

yettqe--id 

Yehmel Morphosyntaxique 

et phonologique 

Indice de personne « i » 

au lieu d « ye » et la 

tension de « mm ». 

iḥemmel 

l-aql-is Phonologique La confusion entre les 

voyelles. 

le-qel-is 

ḍḍurnaɤ Morphosyntaxique Trait d’union entre le 

verbe et l’affixe. 

ḍḍuren-aɤ 

idekkreɤ Morphosyntaxique Trait d’union entre le 

verbe et la particule. 

Id-kkreɤ 

Tuggar-iyi Phonologique La tension. Tugar-iyi 

Dtachurant Syntaxique L’actualisateur « d ». D  tačurant 

Anetturar Morphosyntaxique La non transcription d 

« ad » de l’aoriste. 

Ad netturar 

nneɤ/ affixe de nom Phonologique La tension. neɤ/ préposition 

Ayid sefhem Morphosyntaxique Trait d’union entre le 

verbe  l’affixe et la 

particule  manque 

d’indice de personne. 

Ad iyi-d-tessefhem 

Achkit Morphosyntaxique Trait d’union. Ack-itt 

Ad sendhed Syntaxique Trait d’union entre 

l’affixe et le verbe 

manque d’indice de 

personne. 

Ad tt-tesnedheḍ 

Ddunith-iw Phonologique L’influence de l’alphabet 

française écrire « th » au 

lieu de « t ». 

Ddunit-iw 
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Ddunith-iw 

Phonologique L’influence de 

l’alphabet française 

écrire « th » au lieu de 

« t ». 

Ddunit-iw 

Tadukli naɤ Morphosyntaxique et 

phonologique 

La tension plus la 

confusion entre « a » et 

« e » et le trait d’union. 

Tadukkli-nneɤ 

Seg mmi Phonologique L’assimilation. Segmi 

tama-zuzt Phonologique La confusion entre « a » 

et « e ». 

tame-zuzt 

Mi it twalad Morphosyntaxique Le trait d’union entre 

l’affixe et le verbe. 

Mi i tt-twalaḍ 

ttamelḥant 

 

Morphosyntaxique Ecrire « tt » au lieu de 

d+t l’actualisateur « d » 

avec l’indice de 

personne produit le son 

« tt » 

D tamelḥant 

dti-iwen Morphosyntaxique La confusion entre 

« tt » affixe de verbe et 

l’assimilation d+t et 

l’absence de « ad » de 

l’aoriste. 

Ad tt-i-iwen 

sidekseḍ Morphosyntaxique L’absense de « ad » de 

l’aoriste et les  trait 

d’union entre le verbe 

et l’affixe plus la 

particule « id ». 

Ad as-id-tekseḍ 

Mden niden / se 

complété 

Phonologique La tension marque un 

changement de sens 

entre « mden » se 

complété et « medden »  

personne. 

Medden nniḍen / autre 

personne 
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yaɤren Phonologique Confusion entre les 

voyelles. 

yeɤran 

Yeǧen Phonologique La tension. Yeǧǧan 

Siyidrimen Morphologique L’état d’annexion. S yidrimen 

ɤar /verbe Phonologique La confusion entre 

« a » et « e ». 

ɤer /préposition 

Argaz agi Morphosyntaxique Trait d’union entre le 

nom et le 

démonstratif  « agi ». 

Argaz-agi 

Inchallah Phonologique Ajoute des lettres 

écrire « ch » au lieu 

de « c ». 

Ncallah 

trebbayaɤ-d Morphosyntaxique Trait d’union entre 

l’affixe de verbe et la 

particule « d ». 

Trebba-aɤ-d 

Ttmeni-as Phonologique La tension. ttmenniɤ-as 

Igzemren Morphosyntaxique Le relatif « i » avec 

l’indice de personne 

« i » produit le son 

« ig » assimilation. 

I izemren 

I imawlan-is Morphologique Etat d’annexion I yimawlan-is 

tettbe- Phonologique Ecrire « tt »  au lieu 

de « t ». 

tetbe- 

iyit-awen Morphosyntaxique Trait d’union entre 

l’affixe « iyi » et le 

verbe. 

Iyi-t-iwen 

Tajejiǧt Phonologique La confusion entre 

les consonnes. 

Tajeǧǧigt 

N wanectagi Morphosyntaxique Trait d’union entre le 

segment figé 

N wanect-agi 
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« anect » et le 

démonstratif « agi » 

t-agi  Morphosyntaxique « tagi » c un monème 

le « t »  il ne peut pas 

être séparé. 

Tagi 

Ayagi Morphosyntaxique 

 

Trait d’union entre 

« ay » et « agi »  le 

démonstratif 

Ay-agi 

yimḍanen   /nombre Phonologique L’emphase / Paire 

minimale 

Yimdanen / les gens 

Is-decfiɤ Morphosyntaxique Trait d’union entre 

l’affixe et la particule 

I as-d-cfiɤ 

ttimecṭah Phonologique La confusion 

entre « tt » aoriste et 

« d+t »assimilation 

qui produit le 

son « tt ». 

D timecṭaḥ 

Ger    /mettre Phonologique La confusion entre 

« e » et « a » 

Gar   /préposition  

« entre » 

Yemdanen Phonologique La confusion entre 

« e » et « i » 

Yimdanen 

Yid-neɤ Phonologique et 

morphosyntaxique 

Trait d’union entre la 

préposition et 

l’affixe/ la tension 

Yid-nneɤ 

Iyidirebban Morphosyntaxique Trait d’union entre 

l’affixe et la particule 

liée au verbe 

I yi-d-irebban 

aɤezfan Phonologique La tension aɤezzfan 

Udm-is Phonologique Problème de la 

voyelle neutre « e » 

Udem-is 

imečṭaḥ Phonologique La confusion entre 

« č » et « c » 

imecṭaḥ 
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Lgil Phonologique La confusion entre 

« g » et « ǧ » 

Lǧil 

Yudar /descendre Phonologique La confusion entre 

« u » et « e » / la 

tension 

Yedder /vivre 

Imi-is Morphosyntaxique Un trait d’union entre 

le nom et l’affixe. 

Imi-s 

hemmleɤ / Phonologique Paire minimale ḥemmleɤ / j’aime 

Tes--i Morphosyntaxique « tes-i » c un mots 

qui à un sens 

pourquoi le séparé 

tes-i 

Ur tesrusuy ara Phonologique Ajoute des lettres Ur tesrus ara 

Ismis Morphosyntaxique Trait d’union entre le 

nom et l’affixe « is » 

Isem-is 

Aččebub-is Phonologique La confusion entre 

« č » et « c » 

Acebbub-is 

Lqed Phonologique La tension 

consonantique 

Lqedd 

Atili Morphosyntaxique L’assimilation entre 

« d » aoriste et « t » 

indice de personne. 

Ad tili 

It  yedjan Phonologique et 

morphosyntaxique 

Trait d’union et la 

confusion au niveau 

de l’alphabet 

I t-yeǧǧan 

Hemlents Morphosyntaxique Trait d’union  entre le 

verbe et l » affixe 

« tt ». 

ḥemmlen-tt 

Ur tettbedilleɤ Morphosyntaxique  et 

phonologique 

Trait d’union entre le 

verbe et l’affixe 

« tt ». la tension 

« dd » 

Ur tt-ttbeddileɤ 

zriɤ/ j’ai passé Morphosyntaxique Paire minimale ẓriɤ /je sais 
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Amuqran Phonologique La tension 

consonantique 

Amuqqran 

I lluled Morphosyntaxique Trait d’union entre le 

verbe et la particule 

Illul-d 

Yetrusu Morphosyntaxique Il à ecrit « t » au lieu 

de « tt » l’aoriste 

intensif. 

Yettrusu 

ɤaf Phonologique La confusion entre 

« a » et « e ». 

ɤef 

Ad ywali Morphosyntaxique Problème au nivaux 

de l’indice de 

personne écrire « y » 

au lieu de « i » 

Ad iwali 

Ad t bedlaɤ Phonologique et 

morphosyntaxique 

Problème de trait 

d’union et la tension 

plus la confusion 

entre « a » et « e ». 

Ad t-beddleɤ 

Dahviv-iw Phonologique Ecrire « v » au lieu de 

« b ». 

D aḥbib-iw 

Neukk Phonologique Ajoute des lettres Nekk 

Akidar Morphosyntaxique Trait d’union entre 

l’affixe et la particule 

de direction plus 

l’indice de personne 

Ad ak-d-terr 

Inawer Phonologique La confusion entre 

« a » et « e » plus le 

problème de tension. 

Inewwer 

Ad t-tarez Morphosyntaxique Il n ya Pas de trait 

d’union il ya une 

assimilation entre 

« d » et « t ». 

Ad terreẓ 

aqeṣar Phonologique La confusion entre Aqesser 
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les voyelles et la 

tension. 

It-id-ttadren/ 

descendant 

Phonologique La tension 

consonantique /paire 

minimale 

I t-id-ttaddren 

/déclarant 

Urarbaz Phonologique La confusion entre 

« a » et « e ». 

uɤerbaz 

Ara aɤ-dini Morphosyntaxique Indice de personne Ara aɤ-d-tini 

I y-ijjan Morphosyntaxique Trait d’union entre le 

verbe et l’affixe 

Iyi-ǧǧan 

Ttayematt Morphosyntaxique « tt » au lieu de 

l’actualisateur « d » + 

t qui produit le son 

« tt » 

D tayemmat 

sefqa-aɤtt Phonologique et 

morphosyntaxique 

La confusion entre 

« a » et « e ». un trait 

d’union entre le verbe 

et l’affixe « tt » 

sefqa-eɤ-tt 

ḍiq Phonologique La tension « dd » Ddiq 

asaramaɤ Phonologique La tension et la 

confusion entre « a » 

et « e » 

ssarameɤ 

Tteqim Morphosyntaxique L’aoriste intensif au 

lieu de l’aoriste 

Ad teqqim 

Att yeḥrez Morphosyntaxique Un trait d’union entre 

le verbe et l’affixe 

Ad tt-yeḥrez 

Lxatris morphosyntaxique Trait d’union entre le 

nom et l’affixe. 

lxaṭer-is 

Attxdem Morphosyntaxique et 

phonologique 

Problème de « ad » + 

indice de personne 

« t » qui produit le 

son « tt » 

Ad texdem 
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Deg mis Morphosyntaxique et 

phonologique 

L’état d’annexion et 

assimilation plus un 

trait d’union entre le 

nom et l’affixe « s » 

Deg yimi-s 

Ulinu Morphosyntaxique Un trait d’union entre 

« ul » et « inu » 

Ul-inu 

Ayema Phonologie La tension et la 

séparation de 

phonème « a ». 

A yemma 

tamnaṭṭ Phonologie « ṭṭ » au lieu de « ḍ + 

t » qui produit le son 

« tt ». 

tamnaḍt 

Am ixxam ines Phonologique et 

morphosyntaxique 

L’état d’annexion et 

trait d’union entre le 

verbe et l’affixe 

« ines » 

Am yixxamen-ines 

icebḥen Morphosyntaxique L’absence de relatif 

« i » 

I icebḥen 

Amar ttafed Phonologique et 

morphosyntaxique 

La confusion entre 

« a » et « e ». 

l’absence de « ad » 

de l’aoriste accuse de 

l’assimilation d+t. 

Amer ad tafeḍ 

Aten tetmuqqeled Morphosyntaxique L’absence de « ad » 

la particule de 

l’aoriste et l’absence 

de trait d’union entre 

le verbe et l’affixe 

« aten ». 

Ad aten-tmuqleḍ 

igzedɤen Morphosyntaxique Le problème de 

relatif. 

I izedɤen 

Temnatt agi Phonologique et L’assimilation ecrire temnaḍt-agi 
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morphosyntaxique « tt » au lieu de « ḍt » 

et un trait d’union. 

Tamdint Morphosyntaxique L’absence de 

l’actualisateur « d » 

D tamdint 

I dyezgan Morphosyntaxique Un trait d’union entre 

le verbe et la 

particule de direction 

« d ». 

Id-yezgan 

Tizi wezu Phonologique La tension Tizi wezzu 

Mira Phonologique L’assimilation entre 

« i » et « a ». 

Mi ara 

D kecmeḍ Morphosyntaxique Trait d’union entre la 

particule « d » et le 

verbe. L’absence de 

l’indice de personne. 

d-tkecmeḍ 

aɤidiqabel Morphosyntaxique Absence de « ad » et 

les traits d’unions 

entre l’affixe et la 

particule « id ». 

Ad aɤ-id-iqabel 

Wuxxam Morphologique L’état d’annexion Uxxam 

Axxam nni Morphosyntaxique Trait d’union entre le 

nom et le déictique. 

Axxam-nni 

Almi tama Morphosyntaxique Absence de 

l’actualisateur « d » 

Almi d tama 

tazelmaṭṭ Phonologique Problème 

d’assimilations écrire 

« ṭṭ » au lieu de 

« ḍt ». 

tazelmaḍt 

Turaren Morphosyntaxique Le verbe à l’aoriste 

intensif l’ajoute  de 

« tt ». 

Tturaren 

D iggardan Morphosyntaxique Le problème de l’état D yiggerdan 
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d’annexion et la 

confusion entre « a » 

et « e » 

Leqvayel Phonologique Ecrire « v » au lieu de 

« b ». 

Leqbayel 

Leqdent Phonologique La tension de « qq » 

et l’emphase « ḍ » 

leqqḍent 

adazeḍ Morphosyntaxique Absence de la 

particule de direction 

« d » et l’indice de 

personne reliée par 

un trait d’union. 

Ad d-tazeḍ 

Zat Phonologique « zat » au lieu sdat Sdat 

Tayu fust Phonologique La confusion entre la 

voyelle « u » et « e » 

et la tension sur 

« f f ». 

Tayeffust 

Ad waliḍ Morphosyntaxique Absence de la 

particule « d » et 

l’indice de personne 

er un trait d’union 

entre eux. 

Ad d-twaliḍ 

Tizi buccen Phonologique Problème 

d’Assimilation 

Tizi n wuccen 

Deg i-ezzugen Morphosyntaxique Problème d’état 

d’annexion 

Deg yi-ezzugen 

atwaliḍ Morphosyntaxique L’absence de la 

particule « ad » a 

cause d’assimilation 

entre « d » et « t ». 

Ad twaliḍ 

Semmanas morphosyntaxique Trait d’union entre le 

nom et son affixe. 

Semman-as 
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Wemkan Morphosyntaxique Etat d’annexion 

écrire « we » au lieu 

de « u ». 

Umkan 

itnejma-en Morphosyntaxique L’aoriste intensif ce 

forme par l’ajoute de 

« tt » 

I ttnejma-en 

Gem kan Phonologique Assimilation entre 

« g » et « u » et 

absence de la marque 

d’état d’annexion 

Deg umkan 

qraḍ Phonologique Ecrire « q » au lieu de 

« k ». 

kraḍ 

wayaḍ Phonologique La confusion entre 

« a »  et  « e ». 

wayeḍ 

N ibardan Morphosyntaxique et 

phonologique 

Absence de la 

marque d’état 

d’annexion et la 

confusion entre « a » 

et « e ». 

N yiberdan 

Tazelmaṭ Phonologique L’assimilation entre ḍ 

+ t qui produit le son 

« ṭ ». 

tazelmaḍt 

citoḥ Phonologique La confusion entre 

« o » et « u ». 

ciṭuḥ 

Rebi Phonologique La tension et marqué 

l’emphase sur « ṛ » 

Ṛebbi 

A tiselhu Morphosyntaxique Absence de « ad » de 

l’aoriste et un trait 

d’union entre le verbe 

et son affixe « tt ». 

Ad tt-iselhu 

atiɤzif Morphosyntaxique L’absence de « ad » à 

cause d’assimilation 

Ad tiɤzif 
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entre ad et l’indice de 

personne « t ». 

Lmhiba Phonologique Le problème de la 

voyelle « e ». 

lemḥiba 

Ittsemih Morphosyntaxique et 

phonologique. 

Erreur dans l’indice 

de personne « i » au 

lieu de « ye » et la 

tension sur « mm » 

yettsemmiḥ 

ye-eggu Morphosyntaxique Erreur au niveau 

d’indice de personne 

ecrire « ye » au lieu 

de « i ». 

i-eyyu 

teqimeḍ Phonologique La tension sur « qq » teqqimeḍ 

Bden Phonologique La confusion entre 

« e »  au lieu de « a » 

Bdan 

y-edda Morphosyntaxique Erreurs au niveau 

d’indice de personne 

« y » au lieu de « i ». 

i-edda 

At yiti-awen Morphosyntaxique Absence de « d » et 

l’affixe de verbe qui 

doit être reliée avec 

un trait d’union. 

Ad t-i-iwen 

ikyuɤen Morphosyntaxique Un trait d’union entre 

le verbe et l’affixe 

direct « ik » 

Ik-yuɤen 

Iki-d siwleɤ Morphosyntaxique Problème de trait 

d’union entre l’affixe 

et la particule plus 

l’absence de « ad » 

de l’aoriste. 

Ad ak-id -siwleɤ 

Ak cey-aɤ Morphosyntaxique et 

phonologique 

Problème de trait 

d’union et la 

Ad ak-cey-eɤ 
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confusion entre « a » 

et « e ». 

Yenna-s Morphosyntaxique Erreur au niveau de 

l’affixe « s » au lieu 

de « as ». 

Yenna-as 

D temettut Morphosyntaxique et 

phonologique 

Erreur au niveau de 

l’état d’annexion et 

l’emphatisassions. 

D tmeṭṭut 

Tefktiy-d Morphosyntaxique Absence d’indice de 

personne « ḍ » et le 

trait d’union entre le 

verbe et son affixe 

« iyi ». 

tefkeḍ-iyi-d 

Tefka-asi-d Morphosyntaxique Erreur au niveau de la 

particule  « d » ici 

c’est « id » 

Tefka-as-id 

Tughal Phonologique La confusion entre 

« gh » et « ɣ ». 

Tuɣal 

yettṣeyide Phonologique L’erreur au niveau de 

la tension et le « e » à 

la fin de mot n’existe 

plus en tamaziɣt. 

yettṣeyyid 

I ttikarhen Phonologique et 

morphosyntaxique 

Un trait d’union entre 

le verbe et son affixe 

« tt » et la confusion 

entre « a » et « e ». 

I tt-ikerhen 

Yellis Morphosyntaxique Un trait d’union entre 

le non et son affixe 

« s ». 

Yelli-s 

Yenecded Phonologique et 

morphosyntaxique 

Le problème de « e » 

et le trait d’union 

entre le verbe et la 

Yenced-d 
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particule « d ». 

Bara Phonologique La confusion entre 

« a » et « e » plus l 

tension. 

Berra 

Yarayas Phonologique et 

morphosyntaxique 

La confusion entre 

« a » et « e » la 

tension sur « rr » et le 

trait d’union entre le 

verbe et l’affixe 

« as ». 

Yerra-as 

Yidek Morphosyntaxique Le trait d’union entre 

la préposition et son 

affixe « k ». 

Yid-k 

teqneṭ Phonologique Problème 

d’assimilation ḍ+t qui 

produit le son « ṭ ». 

teqneḍt 

Izimar Phonologique La confusion entre 

« a » et « e ». 

Izimer 

Ur duɤal Morphosyntaxique le trait d’union et 

l’indice de personne 

Ur d-tuɤal 

Dduklen-t Morphosyntaxique Un trait d’union entre  

l’affixe et le verbe. 

Dduklent 

Ad yid awiḍ Morphosyntaxique Problème de trait 

d’union et absence de 

l’indice de personne. 

Ad iyi-d-tawiḍ 

Fella-s Morphosyntaxique Erreur au niveau de 

l’affixe écrire  « s » 

au lieu de « as ». 

Fell-as 

yerruḥ Morphosyntaxique Erreur au niveau 

d’indice de personne 

« y » au le lieu de 

« i ». 

iruḥ 
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Tekred Phonologique et 

morphosyntaxique 

La tension et trait 

d’union. 

Tekker-d 

Netni Phonologique La confusion entre 

« e » e « u ». 

Nutni 

Temaslay Phonologique La confusion entre 

« a » et « e » plus la 

tension sur « mm ». 

Temmeslay 

Ttezi Morphosyntaxique et 

phonologique 

Absence d’indice de 

personne « t » et la 

tension sur « zz » . 

Tettezzi 

Yexedem Morphosyntaxique et 

phonologique 

Erreur au niveau 

d’indice de personne 

« y » au lieu de « i » 

la tension sur « dd » 

marque l’aoriste 

intensif. 

Ixeddem 

leɤlani /cher Phonologique et 

morphosyntaxique 

Le déplacement de 

« e » permit un 

changement de sens 

et le trait d’union 

entre le nom et le 

démonstratif « nni ». 

lɤella-nni /la récolte 

baṛṛaw-is Phonologique Problème 

d’assimilation et 

l’emphase. 

Warraw-is 

aɤlin Phonologique Erreur au niveau de 

La voyelle initiale 

« a » le verbe s’écrire 

sans voyelle. 

ɤlin 

ya-da Morphosyntaxique Erreur au niveau de 

l’indice de personne 

« y » au lieu de « i ». 

i-edda 
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tebeḍ Phonologique Problème 

d’assimilation 

tewweḍ 

Seg-yimi-s Morphosyntaxique Erreur au niveau de 

trait d’union entre la 

préposition et le nom 

il n’est ya pas de trait 

d’union. 

Seg yimi-s 

Iẓerman / intestin Phonologique Erreurs au niveau de 

l’emphase (paire 

minimale). 

Izerman/serpents 

Aya rgaz Morphosyntaxique « Ay » c’est un 

monème indépendant 

« argaz » aussi. 

Ay argaz 

ɤures Morphosyntaxique Trait d’uion entre la 

préposition et l’affixe 

« s ». 

ɤur-s 

Iwargaz Morphosyntaxique Erreur au niveau de 

l’état d’annexion 

« w » au lieu de « u » 

I urgaz 

teffɤend Phonologique et 

morphosyntaxique  

Il n’est ya pas de 

tension l’aoriste 

intensif  par l’ajoute 

de « tt »  absence  

trait d’union  

ttefɤen-d 

D barnyas Morphosyntaxique  Problème d’état 

d’annexion ibernyas 

/yibernyas. 

D yibernyas 

Attkemled phonologique  L’assimilation entre 

« d » et « t » qui 

produit le son « tt ».  

Ad tkemleḍ 

iyes-an Morphosyntaxique  La séparation de 

relatif « i »  

I yes-an 
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Deg ass Phonologique  Assimilation entre 

« g » et « w ». 

Deg wass 

Ara kters Morphosyntaxique  Trait d’union entre le 

verbe et l’affixe « k »  

Ara k-ters 

Di lemmusa Morphosyntaxique  La voyelle initiale 

collée avec le nom. 

D ilemmusa 

Id itveginen Morphosyntaxique et 

phonologique   

Le trait d’union entre 

le verbe et la 

particule « id ».  

Erreur au niveau 

d’indice de personne 

« i » au lieu de « ye » 

plus le problème de 

tension et la 

confusion entre « v » 

et « b ». 

Id-yettbegginen 

adarnuɤ Morphosyntaxique  Absence de la 

particule de direction 

« d »  

Ad d-rnuɤ 

i-ezougan Phonologique  La tension sue « ẓẓ ». 

Ecrire « ou » au lieu 

de « u » et la 

confusion entre « a » 

et « e ». 

i-eẓẓugen 

leɤaci Phonologique  Le problème de la 

voyelle neutre « e » . 

lɤaci 

Tekchmed Phonologique  La confusion entre 

« ch » et « c » oublié 

de marqué l’emphase. 

tkecmeḍ 

Tadert agi Morphosyntaxique et 

phonologique  

Erreur au niveau de la 

tension plus la 

confusion entre « e » 

Taddart-agi 
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et « a » et un trait 

d’union entre le nom 

et le démonstratif 

« agi ». 

Akidqavel Morphosyntaxique  Problème de trait 

d’union entre le verbe 

et l’affixe et entre la 

particule « id ». 

Ad ak-id-iqabel 

N tehanout Phonologique   La confusion entre 

les voyelles. 

N tḥanut 

Isoufar Phonologique  Ecrire « ou » au lieu 

de « u » et la 

confusion entre « a » 

et « e ». 

Isufer 

ttɤawsiwin Phonologique  L’assimilation d + t 

qui produit le son 

« tt ». 

D tɤawsiwin 

N lemekla-naɤ Phonologique et 

morphosyntaxique  

La confusion entre 

« e » et « a » la 

tension sur l’affixe. 

N lmakla-nneɤ 

Ad ttafeḍ Phonologique  Assimilation d+t  qui 

donne le son « tt » 

l’indice de personne 

c’est le t- . 

Ad tafeḍ 

Ivardan Phonologique  Ecrire « v » au lieu de 

« b » la confusion 

entre « a » et « e ». 

Iberdan 

Saxxam-aneɤ Morphosyntaxique  L’erreur au niveau de 

l’affixe de nom 

« aneɣ » au lieu de 

« nneɣ » 

S axxam-nneɤ 

Ttagi Phonologique  Assimilation d+t qui D tagi 
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produit le son « tt ». 

I taddart-iw Morphosyntaxique  Absence de 

l’actualisateur « d ». 

I d taddart-iw 

Hemlaght/abandonné  Phonologique et 

morphosyntaxique  

 l’emphase marque 

un changement de 

sens .Ecrire « gh » au 

lieu de « ɣ »  un trait 

d’union entre le verbe 

et l’affixe. 

ḥemleɤ-tt/aimé 

I cebḥen Morphosyntaxique  Oublié l’indice de 

personne « i ». 

I icebḥen 

D amuqran Phonologique  La tension sur « qq ».  D amuqqran 

Telmast Phonologique  Le problème de « e » 

et la tension sur 

« mm »  

Tlemmast 

Temurt Phonologique  Erreur au niveau de la 

voyelle neutre « e ». 

Tmurt 

Ad ttaɤen Morphosyntaxique  Le « tt » c’est un 

affixe de verbe, ce 

n’est pas le « tt » de 

l’aoriste intensif. 

Ad tt-aɤen 

Yechuren Phonologique  Ecrire « ch » au lieu 

de « čč » 

Yeččuren 

allaɤis Morphosyntaxique  Un trait d’union entre 

l’affixe et le nom. 

allaɤ-is 

Ad tyagi Morphosyntaxique  trait d’union entre le 

verbe et l’affixe « t » 

Ad t-yagi 

Tuddrast-id Phonologique et 

morphosyntaxique  

Le confusion entre 

« a » et « e » les trait 

d’unions entre les 

affixes de verbe et la 

particule « id ». 

Tudder-as-t-id 
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Yemla as Morphosyntaxique  Un trait d’union entre 

le verbe et son affixe. 

Yemla-as 

Hadrit Phonologique et 

morphosyntaxique  

Erreur au niveau de 

l’emphase et un trait 

d’union entre le verbe 

et l’affixe « itt ». 

ḥader-itt 

Uzgar /passage  Phonologique  La confusion entre 

« a » et « e » produit 

un changement de 

sens. 

Uzger /bœuf  

t-id-iwet Morphosyntaxique  Absence de l’indice 

de personne et la 

tension sur « ww »  

t-id-yewwet 

k-id-ldi Morphosyntaxique  Absence de l’indice 

de personne. 

Ak-d-telddi 

Ad d- afeḍ Morphosyntaxique  Absence de l’indice 

de personne. 

Ad d-tafeḍ 

Yedmimen Phonologique  La confusion entre 

« e » et « i ». 

Yidmimen 

e-zizet Phonologique  Le problème de « e » 

a la fin du mot il n’y 

a pas de « e ». 

-zizet 

hemleɤ-tt  Phonologique  Erreur au niveau de 

l’emphase  

ḥemleɤ-tt 

tt--eddayent Morphosyntaxique  Le « tt » de l’aoriste 

intensif ce n’est pas 

affixe de verbe. 

tt-eddayent 

Qaren Phonologique  La tension sur « qq » Qqaren 

Ad-tt-afeḍ Morphosyntaxique  Il n’est ya pas de trait 

d’union entre « ad » 

est ce que se suit. 

Ad tafeḍ 

Akke Phonologique  Il n’est ya pas de Akk 
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« e » a la fin dans la 

langue amaziɣ. 

Ad-tt-ruheḍ Morphosyntaxique et 

phonologique  

Erreur au niveau de 

trait d’union et 

l’assimilation entre  

d+ t = tt oublié de ne 

pas marqué 

l’emphase. 

Ad truḥeḍ 

Bachir Phonologique  Ecrire « ch » au lieu 

de « c ». 

Bacir 

Ad-kid-qabel-nt Morphosyntaxique  Problème de trait 

d’union entre le verbe 

et les affixes. 

L’indice de personne 

reliée toujours au 

verbe. 

Ad ak-id-qablent 

T kemmel-ḍ Morphosyntaxique  L’indice de personne 

collé au verbe. 

tkemleḍ 

ɤer feksar Phonologique  Assimilation entre 

« f » et « u ». 

ɤef ukessar 

Fsawen Phonologique  Problème 

d’Assimilation. 

ɤef usawen 

tt-asnawit Morphosyntaxique  L’assimilation entre d 

+ t = tt sa il n’existe 

plus en 

tamazight. « tt »affixe 

de verbe directe  

D tasnawit 

Ditazwara Morphosyntaxique  « di » séparé avec le 

nom c un monème 

qui à un sens et une 

fonction. 

Di tazwara 

akdqavel Morphosyntaxique  Absence de « ad » et Ad ak-id-tqabel 
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de trait d’union plus 

l’indice de personne. 

Mara Phonologique  Assimilation entre 

« i » et « a » « Mi » il 

s’écrit seul et « ara » 

aussi c’est des 

monèmes autonomes. 

Mi ara 

Arfes Phonologique et 

morphosyntaxique  

Assimilation et trait 

d’union entre la   

préposition et l’affixe 

ɤer rrif-s 

T kacmeḍ Phonologique et 

morphosyntaxique  

La confusion entre 

« a » et « e ». l’indice 

de personne toujours 

collé au verbe. 

tkecmeḍ 

Wabrid Morphosyntaxique  Erreur au niveau de 

l’état d’annexion 

« w » au lieu de « u » 

Ubrid 

dafɤ-ed Morphosyntaxique  Erreur au niveau de 

trait d’union et 

l’indice de personne 

il ne doit pas être 

séparé du verbe. 

d-tefɤeḍ 

Tazelmaṭ Phonologique  L’assimilation entre 

ḍ+t qui donne le son 

« ṭ ». 

tazelmaḍt 

d-arbi- Morphosyntaxique  Il n’est ya pas de trait 

d’union. 

D rrbi- 

Dunitt Phonologique  La tension sur « dd » 

un et le « tt » à la fin 

des noms on écrit un 

seul « t ». 

Ddunit 

Yeziyes d Morphosyntaxique  Problème de trait Yezzi-as-d 
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d’union. 

Tamedit Phonologique  La tension sur « dd »  Tameddit 

Ad tt-kemleḍ  phonologique et 

morphosyntaxique  

Assimilation entre d+ 

t = tt il n’y pas de 

trait d’union. 

Ad tkemleḍ 

Yizem Phonologique  La tension sur « zz ». Yizzem 

Zadt Phonologique  Ecrire  « zadt » au 

lieu de « sdat ». 

Sdat 

Zzat Phonologique  « Zzat » au lieu de 

« sdat ». 

Sdat 

Ad t-awḍed Morphosyntaxique et 

phonologique  

Absence de la 

particule « d » le trait 

d’union toujours collé 

au verbe. 

Ad d-tawḍeḍ 

D  ttizegzewt Phonologique  L’assimilation entre 

« d » et « t » qui 

produit le son « tt ». 

D tizegzewt 

qraḍ Phonologique  Ecrire « q » au lieu de 

« k ». 

kraḍ 

Gemkan Phonologique  Problème 

d’assimilation entre 

« g » et « u » 

Deg umkan 

Ciṭoḥ Phonologique  La confusion entre 

« o » et « u »  

Ciṭuḥ 

A tentetmuqqeleḍ Morphosyntaxique  L’absence de « ad » 

et le trait d’union 

entre le verbe et son 

affixe. 

Ad ten-tettmuqulḍ 

I gzedɤen Morphosyntaxique et 

phonologique  

L’assimilation entre 

« i » le relatif et « i » 

indice de personne. 

Absence d’indice de 

I izedɤen 
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personne.  

tamnaṭṭ Phonologique  Assimilation entre    

ḍ + t = tt. 

tamnaḍt 

Yescewciw Phonologique  La confusion entre la 

consonne « c » et 

« č ». 

Yesčewčiw 

Ticcict Phonologique  La tension un seul 

« c ». 

Ticict 

Testewciw Phonologique  La confusion entre 

les consonnes. 

Tesčewčiw 

yebbaɤ Phonologique  La confusion entre 

« a » et « e ». 

yebbeɤ 

Fellak Morphosyntaxique  Le trait d’union entre 

la préposition et 

l’affixe. 

Fell-ak 

ittnadiɤ Morphosyntaxique  Le relatif séparé de 

verbe. 

I ttnadiɤ 

Yeccat Phonologique et 

morphosyntaxique  

La confusion entre 

« c » et « č ».et un 

trait d’union entre le 

verbe et l’affixe « t ».  

Yečča-t 

Cetwa Phonologique  La tension sur « cc ». Ccetwa 

Llaz Phonologique  Il n’est ya pas de 

tension. Absence de 

l’emphase.  

laẓ 

asmiḍ Phonologique  La tension sur « m ». asemmiḍ 

Yeqim Phonologique  La tension dans « q ». Yeqqim 

Ken Phonologique  La confusion entre 

« e » et « a ». 

Kan 

Yeslqaf Phonologique  La tension  Yesselqaf 

Hat-a Morphosyntaxique  Le problème de Trait 

d’union. 

Ha-t-a 
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ilḥud Phonologique et 

morphosyntaxique  

Erreur au niveau de la 

tension. Et un trait 

d’union entre le verbe 

et la particule. 

ileḥḥu-d 

yezuɤer-d Phonologique  La tension dans 

« zz ». 

yezzuɤer-d 

weḍan-d Phonologique  La confusion entre 

« a » et « e » plus la 

tension sur « w ». 

wwḍen-d 

taḥmayant Morphosyntaxique  L’absence de 

l’actualisateur « d ». 

D taḥmayant 

cwiṭ-kan Morphosyntaxique  Il n’est y a pas de 

trait d’union entre 

« cwiṭ » et « kan »  

cwiṭ kan 

tezar--t-id Phonologique et 

morphosyntaxique  

La confusion entre 

« a » et « e ». Erreur 

au niveau de l’affixe. 

tezre--it-id 

tarwiḥt Phonologique  La confusion entre 

« a » et « e ». 

terwiḥt 

yenṭaḍ Phonologique  La confusion entre 

« a » et « e ». 

Yenṭeḍ 

S daw Phonologique  Problème au niveau 

de la tension. 

S ddaw 

D tamaɤra Phonologique  La confusion entre 

« a » et « e ». 

D tameɣra 

D tenadiɣ Morphosyntaxique  La confusion entre 

d+t qui donne le son 

« tt » et le « tt » de 

l’aoriste intensif. 

Ttnadiɣ 

ye-da-d Morphosyntaxique et 

phonologique  

Erreur au niveau de 

trait d’union. Et la 

tension dans « d ».  

i-edda-d 
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Weccen Phonologique  Erreur au niveau de 

l’état d’annexion et la 

confusion entre « e » 

et « u ». 

Wuccen 

Yerra-dt Morphosyntaxique  La confusion entre 

l’assimilation d+t et 

le « tt » affixe de 

verbe  

Yerra-tt 

Ayudem Morphosyntaxique  Ay c’est un monème 

autonome il doit être 

séparé du nom. 

Ay udem 

Imnewwar Phonologique  La confusion entre 

« a » et « e ». 

Imnewwer 

Ak nissin Morphosyntaxique  L’absence de la 

particule de l’aoriste 

« ad » et le trait 

d’union entre l’affixe 

et le verbe. 

Ad ak-nissin 

Assmakken Phonologique et 

morphosyntaxique  

Problème 

d’assimilation il faut 

séparer les unités 

pour chaqu’un une 

fonction. 

Asmi akken 

nenṭar Phonologique  La confusion entre 

« a » et « e ». 

nenṭer 

Ur t d nadi Morphosyntaxique  Un trait d’union entre 

l’affixe «t» et le 

verbe. 

Ur t-ttnadi 

Ur aɣtufa Morphosyntaxique  Un trait d’union entre 

l’affixe « aɣ » et le 

verbe. 

Ur aɣ-tufa 

Id taken Morphosyntaxique  La confusion entre I ttakken 
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d+t qui produit le son 

« tt » et le «tt » de 

l’aoriste intensif. 

Lǧahd Phonologique  La confusion entre 

« a » et « e ». 

Lǧehd 

teẓri-ḍ Morphosyntaxique  L’indice de personne 

liée au verbe. 

teẓriḍ 

nuṭar Phonologique  La confusion entre 

les voyelles. 

nenṭer 

Nwwi Morphosyntaxique  Erreur au niveau de la 

forme du verbe. 

Nuwi 

Tiedt Phonologique  La confusion entre le 

« tt » finale des noms 

et l’assimilation entre 

d+t. 

Tidet 

Nettraju Phonologique  Ecrire « j » au lieu de 

« ǧ ». 

Nettraǧu 

lebaṭel Phonologique  Le problème de la 

voyelle neutre « e ». 

lbaṭel 

Andat Morphosyntaxique  Un trait d’union entre 

l’interrogatif et 

l’affixe « t ». 

Anda-t 

Leǧahed Phonologique  La confusion entre 

les voyelles. 

Lǧehd 

ɣurk Morphosyntaxique  Un trait d’union entre 

la préposition et 

l’affixe. 

ɣur-k 

Tagunni Phonologique  Il n’est ya pas de 

tension. 

Taguni 

I tewaksa Phonologique  Le problème de « e ». I twaksa 

Ol hocin Phonologique  La lettre « o » elle 

n’existe pas dans la 

ulḥusin 
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transcription on écrit 

« u » à la place.  

acheḥal Phonologique  Ecrire « ch » au lieu 

de « c ». 

acḥal 

da-ewin Phonologique et 

morphosyntaxique  

Le problème de 

« e ».l’actualisateur 

« d » séparé du nom 

D a-win 

Yeddar Phonologique  La confusion entre 

« a » et « e ». 

Yedder 

Anidatt Morphosyntaxique  Un trait d’union entre 

l’interrogatif et 

l’affixe « tt ». 

Anida-tt 

Ur ara tufa Morphosyntaxique  L’absence de l’affixe 

directe « aɣ ». 

Ur aɣ-tufa 

Wel ḥusin Morphosyntaxique  Erreur au niveau de 

l’état d’annexion. 

« ulḥusin » c’est un 

seul mot il ne doit pas 

être séparé. 

ulḥusin 

Tinnid as Phonologique et 

morphosyntaxique  

Erreur au niveau de la 

tension et l’emphase. 

Un trait d’union entre 

le verbe et 

l’affixe « as ». 

tiniḍ-as 

ɣek Phonologique et 

morphosyntaxique 

Manque d’une lettre. 

Un trait d’union entre 

la préposition et 

l’affixe « k ». 

ɣer-k 

Tamusnik Phonologique et 

morphosyntaxique  

La tension sur « s ». 

Un trait d’union entre 

le nom et l’affixe  

« k ». 

Tamussni-k 
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nenṭṭar Phonologique  Erreur au niveau de la 

tension et la 

confusion entre « a » 

et « e ». 

nenṭer 

Iɣli 

 

Morphosyntaxique  Erreur au niveau de 

l’indice de personne 

« i » au lieu de « ye » 

Yeɣli 

N webrid Morphosyntaxique  Erreur dans l’état 

d’annexion « we » au 

lieu de « u ». 

N ubrid 

Iqqim-as-d Morphosyntaxique  Problème d’indice de 

personne « i » au lieu 

de « ye ». 

Yeqqim-as-d 

Ad isselqef Morphosyntaxique  L’indice de personne 

« i » au lieu de 

« ye ». 

Ad yesselqef 

Hata Morphosyntaxique  Problème de trait 

d’union. 

Ha-t-a 

iẓẓuɣer-d Morphosyntaxique  Problème d’indice de 

personne « i »au lieu 

de « ye ». 

Yezzuɣer-d 

tmeḍlit Phonologique et 

morphosyntaxique  

Problème de la 

voyelle neutre « e ». 

Et le trait d’union 

entre le verbe et 

l’affixe « it ». 

temḍel-it 

Useffar Phonologique et 

morphosyntaxique  

La confusion entre 

« a » et « e ». 

Absence de la 

préposition « i ». 

I useffer 

I s-čewciw Phonologique et 

morphosyntaxique  

La confusion entre 

les consonnes. Erreur 

Yesčewčiw 
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au niveau d’indice de 

personne et le 

problème de trait 

d’union. 

I ya-d Phonologique   la confusion entre la 

semi voyelle « y » et 

« i ». 

Yya-d 

I tt-nadiɣ Morphosyntaxique  La confusion entre le 

« tt » de l’aoriste 

intensif et le « tt » 

affixe de verbe. 

I ttnadiɣ 

Ičča-t Morphosyntaxique  Erreur au niveau 

d’indice de personne. 

Yečča-t 

Wefrux Morphosyntaxique  Erreur au niveau de 

l’état d’annexion. 

Ufrux 

Yeqqim as-d Morphosyntaxique  Un trait d’union entre 

le verbe et l’affixe 

« as ». 

Yeqqim-as-d 

ileḥud Phonologique et 

morphosyntaxique  

Problème de tension 

et le trait d’union 

entre le verbe et la 

particule « d ». 

ileḥḥu-d 

Yezzuɣred Morphosyntaxique  Un trait d’union entre 

le verbe et la 

particule. 

Yezzuɣer-d 

bḍend Phonologique et 

morphosyntaxique  

Problème 

d’assimilation et de 

trait d’union. 

wwḍen-d 

Nnig-es Morphosyntaxique  Un trait d’union entre 

la préposition et 

l’affixe « s ». 

Nnig-s 

Tebrad Morphosyntaxique  Un trait d’union entre Tebra-d 
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le verbe et la 

particule « d ». 

Alxir-ik Morphosyntaxique  Le « A » séparé de 

nom il à une fonction. 

A lxir-ik 

tzer-it-id Phonologique et 

morphosyntaxique  

Le problème de « e » 

et le trait d’union. 

tezre--it-id 

Yeksses Phonologique et 

morphosyntaxique  

Problème de tension. 

La confusion entre 

« e » et « a » et un 

trait d’union entre le 

verbe et l’affixe « a ».                         

Yekkes-as 

usemmiḍnni Morphosyntaxique  Un trait d’union entre 

le nom et le déictique 

« nni ». 

usemmiḍ-nni 

Yerrat Morphosyntaxique  Problème de trait 

d’union et la 

confusion entre les 

affixes de verbe « t » 

au lieu de « tt ». 

Yerra-tt 

Tafkas Phonologique et 

morphosyntaxique  

La tension sur « kk » 

et un trait d’union 

entre le nom et 

l’affixe « s ». 

Tafekka-s 

Tamezyant Phonologique et 

morphosyntaxique  

La tension sur «ẓ ». 

Absence de 

l’actualisateur « d ». 

D tameẓẓyant 

S gid-is Phonologique et 

morphosyntaxique  

Problème 

d’assimilation il n’ya 

pas de trait d’union 

aucun sens pour le 

mot. 

Seg yidis 

Ufla Phonologique  Erreur au niveau de la Ufella 
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tension 

consonantique. 

Tuɣzi Phonologique  La confusion entre 

les voyelles « u » au 

lieu de « e ». 

Teɣzi 

Tazeyet Phonologique  Problème de « e ». Tazeyt 

Yedl-it Morphosyntaxique  La confusion entre 

les affixes « it » au 

lieu de « itt ».erreur 

au niveau de l’indice 

de personne. 

idel-itt 

Ucbub Phonologique  La tension sur « b ». Ucebbub 

tilebḍanin Phonologique et 

morphosyntaxique. 

La tension sur « b ». 

Absence de 

l’actualisateur « d ». 

D tilebbḍanin 

Tiwezlanin Phonologique et 

morphosyntaxique.  

La tension sur « z ». 

Absence de 

l’actualisateur « d ». 

D tiwezzlanin 

Yall Phonologique  Erreur au niveau de la 

tension. 

Yal 

Tiqjirin Phonologique  La tension sur « j ». Tiqejjirin 

Tarfed Phonologique  La confusion entre 

« a » et « e ». 

Terfed 

Tufer Phonologique  La confusion entre 

« u » et « e ». La 

tension sur « f ». 

Teffer 

Ger/verbe  Phonologique  Paire minimale  Gar/préposition  

Tsenanin Phonologique  La tension sur « n ». Tsennanin 

Tucer Phonologique  La confusion entre 

« e » et « a ». La 

tension sur « c ». 

Tuccar 

Dugzal Phonologique  Problème Deg uzal 
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d’assimilation. 

Yegan Phonologique  La tension sur « g ». Yeggan 

Taqqaruyet-is phonologique Le problème de « e » 

et la confusion entre 

« a » et « e ». 

Taqqerrut-is 

I d yaɣli Phonologique et 

morphosyntaxique. 

La confusion entre 

« a » et « e ». un trait 

d’union entre le verbe 

et la particule « d ». 

I d-yeɣli 

Ad aɣ-dyalli Morphosyntaxique  L’affixe « aɣ » est en 

plus. Un  trait 

d’union entre le verbe 

et la particule « d ». 

Ad d-yali 

Akke Phonologique  Oublié une lettre  Akken 

Ulla Phonologique  La tension sur « l ». Ula 

Duksar Phonologique  L’assimilation entre 

« g » et « u ». 

Deg ukessar 

At- i-iwen Morphosyntaxique  L’absence de la 

particule « ad » a 

cause de 

l’assimilation entre le 

« d » et l’affixe « t ». 

Ad t-i-iwen 

I gawawen Phonologique  Erreur au niveau de 

l’état d’annexion. 

I yigawawen 

Zat Phonologique  Assimilation écrire 

« zat » au lieu de 

« sdat ». 

Sdat 

Ad sgen Morphosyntaxique  Erreur au niveau de 

trait d’union. 

Ad as-gen 

Defir Phonologique  La tension sur « f ». Deffir 

As-gen Morphosyntaxique  L’absence de la 

particule de l’aoriste 

Ad as-gen 
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xarṣum Phonologique  La confusion entre 

« a » et « e ». 

xerṣum 

Yegri Phonologique  La tension sur « g ». Yeggri 

Adtennarni Phonologique et 

morphosyntaxique  

La confusion entre 

« a » et « e ». 

L’absence de la 

particule de direction 

« d ». 

Ad d-tennerni 

Ad ti-awen Morphosyntaxique  Un trait d’union entre 

l’affixe « t » et le 

verbe. 

Ad t-i-iwen 

I yegawawen Phonologique  La confusion entre 

« e » et « i ». 

I yigawawen 

Adaɣ-yesmekti Morphosyntaxique  L’absence de la 

particule « d ». le 

« ad » de l’aoriste 

toujours séparé avec 

les affixes. 

Ad aɣ-d-yesmekti 

Ad d-nerni Phonologique et 

morphosyntaxique  

La tension sur « n ». 

Absence de l’indice 

de personne « t » a 

cause de 

l’assimilation. 

Ad d-tennerni 

Deg rebbi Phonologique et 

morphosyntaxique  

Oublié la marque 

d’état a cause de 

l’assimilation. 

Deg yirebbi 

Yettgaden Phonologique  La tension sur « g ». Yettaggaden 

D agessar Phonologique  L’assimilation entre 

« g » et « u ». 

Deg ukessar 

Ad d-t-i-iwen Morphosyntaxique  Aucune fonction pour 

la particule « d » elle 

est en plus. 

Ad t-i-iwen 
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Ad-as-gen Morphosyntaxique  On ne trouvera 

jamais un trait 

d’union entre la 

particule de l’aoriste 

« ad » et ce qui suit. 

Ad as-gen 

Iqcar Phonologique  La confusion entre 

« a » et « e ». 

Iqcer 

Tarwa-neɣ Morphosyntaxique et 

phonologique  

Ne pas marqué la 

tension tombé dans la 

confusion entre 

l’affixe du nom et la 

préposition « neɣ » 

Tarwa-nneɣ 

xes-akken Phonologique et 

morphosyntaxique  

La confusion entre 

« e » et « a ». 

Absence de trait 

d’union entre « xas » 

et ce qui suit.  

Xas akken 

Ukesar Phonologique  La tension sur « s ». Ukessar 

Yena-as Phonologique  La tension sur « n ». Yenna-as 

Cix Phonologique  La tension sur « c »  Ccix 

Deg sawen Morphosyntaxique et 

phonologique  

Absence de la 

marque d’état a cause 

de l’assimilation 

entre « g » et « u ». 

Deg usawen 
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Entretien 01 : 

QUESTION 01 : 

Dacu-t umgarad yellan gar wahil n uselmed n tira « aqbur » d « umaynut »deg ugezdu n 

tutlayt d yidles n tmaziɣt ? 

            Réponse 01 « Azul ur ẓriɣ ara tura d acu ara xeddmen asmi xeddmeɣ yella win iwumi 

qqaren akka la licence classique d acu nekk yecba-yi ṛebbi  ay yebɣun yili ama d turagt n zik 

ama d tin n tura tamsalt n tira ur teqqim ara ar tlufa-agi ama zik ama tura , tameslayt d yiwet 

, tira d yiwet ur tbeddel ara yecba-yi rebbi ad yili kifkif wayen ara slemden tura axaṭer am 

wakken i d-nniɣ ur nbeddel ara deg unagraw-agi n tira s yisekkilen ilatiniyen d ilugan n yimir 

d imenzayen ɣef way-deg yers ugemmay akk d unagraw n tira yella imir i mazal ar tura 

tameslayt d yiwet-is yecba-yi ṛebbi ur walleɣ ara ad yili lxilaf .anagraw n tira nessexdam s 

yisekkilen ilatiniyen yuwi-d tikti seg wayen iwumi qqaren s tefransist « d’inspiration 

phonologique » s tusma yettaru kan ayen yesɛan tawuri d imesla kan yesɛan tawuri 

semgaraden awalen meḥsub mačči d anagraw n tira i ibedden ɣef temsertit daɣen ikeccem-d 

di leḥsab talɣiwin n tjerrumt  n tefyirt deg tira yecba-yi ṛebbi ur d-tuwi ara ad yili lxilaf gar 

uqdim dwin n wass-a. » 

Q2 : S yisem-ik d aselmad ,teslemdeḍ tira zik d acu n tarrayt I tessemraseḍ di tira ?  

            R : « Tura tarrayt di tesdawit ur ẓriɣ ara ma yella s tidet yella uxemmem  di tlufa-agi 

d unadi ɣef temsalt n tarrayin d acu seg wakken inelmaden ttmeslayen taqbaylit d leqbayel .d 

tameslayt-nsen  i d-ḥefḍen deg yixxamen-nsen snen-tt dagini iswi n ulmud-agi d tikci i 

unelmad n wallalen s way-s ayen akken yessen s tmenna ad t-yerr ɣer tira ihi seg wannec-a 

amek ilnan n tufɣa neɣ « le profil de sorti »ad yeffeɣ ad yissin ad yaru mebla igulen mebla les 

erreurs tameslayt yessen-itt lmenṭeq imesla yessen-iten ulayɣer  bnadem ad yuɣal ad as-yini 

tagi d tunṭiqt neɣ wagi yenṭeq-it-id akka imesla llan tameslayt yessen-itt txuṣ-it kan tezmert n 

tira ɣef wannect-agi n reṣṣa kan di tira dinna deg wahil i xedmeɣ win iyi-cban amyezwer seg 

wayen i isehlen ɣer wayen i iweɛren di « le plus simple au plus complexe » imesla wa deffir 

wa mi kkfan imesla nekcem deg yilugan n temsertit ilugan amek ara tedḍuḍ awalen axaṭer gar 

umeslay d tira yella lxilaf ur tezmireḍ ara ad taruḍ isem-is tura am wakken i d-tettenṭaqeḍ 

axaṭer tura tameslayt ur tt-mazal ara akken tella zik d wat uxxam kan neɣ di taddart kan 

nebɣa ad teffeɣ tmeslayt ara d-yekken nnig leɛrac yirkul nnig temnaḍin akken ad tili d yiwet di 

tira teqqim-d tarrayt nessexdam nettruḥu seg kra n yisulal neɣ  « des supports » seg yisulal-
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nni nettekkes-d imesli ara nexdem neɣ alugan seg uḍris neɣ seg umedya syen ɣer-s yettili 

ulaɣmu deg yilmuden am wigi ilaq d iluɣma ara yeṭṭuqten « l’exercice doit primait »mačči d 

almud azrayan « ce ni pas un enseignement théorique » ad as-d-tesfehmeḍ ciṭuḥ imenzayen-

agi « les principes »amek  ugemmay syen ɣer-s bnadem alaq ad yaru mliḥ unelmad ad yettaru 

mebla ceḥḥa mebla aḥbas axaṭer ma teḍra d temsalt n tira am tenhert xas ad ak-d- yessefhem 

yiwen ha-t-a ad trekkḍeḍ dagi ad txedmeḍ akka ad tdewreḍ akka ma ur tenhireḍ ara ddeqs n 

yiberdan ur tḥefḍeḍ ara akken ula d tira xas ad tfehmeḍ akka s tmuɣli sleɛqel skud ur turiḍ 

ara ur tfehmeḍ ara nekk yecba-yi ṛebbi akka akka i ak-d-nniɣ xas ad yili ciṭuḥ n temsirin 

akka-agi syin ɣer-s ilaq ad ṭṭuqten yiluɣma ddeqs n yinuluɣma d tzabut d yiluɣma iḍrisen deg 

way deg llan yigulen ad ten-yesseɣti ar taggara meḥsub ilaq usnas « beaucoup de pratique 

pour ce genre de module ». 

Q3 : Aṭas n wuguren i d-nettaf a mass ɛacur deg yinelmaden deg ugezdu n tmaziɣt 

xeddmen aṭas n tucḍiwin di tira :d acu i tzemreḍ ad d-tiniḍ kečč ɣef temsalt-agi ? 

         R3 : « Tamsalt axaṭer yecba-yi rebbi akken bac ad as-d-isemḥileq bnadem I temsalt-agi 

aṭas n yidisan I yellan tura ad d-zwireɣ kan s wagi llan inelmaden yestehzayen ur ttnadin ara 

s ɣur-sen ad ɣren nekk d win iy-cban di leɛmer iy-sɣer yiwen ɣriɣ uḥed-i lliɣ di tesnawit di 

teswiɛt-nni nettnadi ɣef teqbaylit akka s tin n timeɣnest ḍebreɣ-d tafsut uṭun wis 14 llan 

yilugan n tira ḥefḍeɣ uḥed-i bac ad ak-d-iniɣ ur ḥwaǧeɣ ara ur ḥwaǧeɣ tarrayt ur ḥwaǧeɣ 

aselamad d acu tura mkul yiwen amek mkul yiwen d acu it-yessazalen mkul yiwen d acu ɣef 

way deg ileḥḥu sebba nniḍen yecba-yi ṛebbi d tagejdant di lamer-agi axaṭer ur ttarun ara 

medden s teqbaylit d axel n ugezdu n tmaziɣt mačči aṭas iqqaren s tmaziɣt qqaren amur 

ameqqran s tefransist ma ur tettaruḍ ara tameslayt ur tt-tettisineḍ ara ad tt-taruḍ wid 

yesɣarayen ur ẓriɣ ara d acu ixeddmen ur zmireɣ ara ad d-meslayeɣ fell-asen amek i 

sɣarayen ma yella sefhamen i yinelmaden wagi d inelmaden kan ara t-id-yinin yecba-i ṛebbi 

lukan almud s yiman-is yettwaxdam akken ilaq sɣur aselmad iqeṭben mliḥ tira ilaq ad yissin 

mliḥ xas yessen ur galɛum ara ilaq ad yissin ad yesselmed axaṭer xas yessen ad imeslay yiwet 

n tikti mkul yiwen amek ara tt-id-yini meḥsub yiwet n lḥaǧa yiwet n tikti mkul yiwen amek 

yezmer ad tt-id-yessiweḍ yiwen ad yessiweḍ ad tt-id-yini akken ilaq wayeḍ nemxalaf akka i 

tegga ddunit mi yecba-yi ṛebbi ssebba tameqqrant d tagi mi ur ttarun ara medden s teqbaylit 

mi d-yeffeɣ seg ulmud-nni n tira dɣa teḥbes din ad yeɛreḍ ad d-yawi ɛecra ɣef ɛecrin ad iɛeddi 

meɛna lukan qqaren daɣen ilmuden nniḍen s teqbaylit u yerna iselmaden-nni ttɛasan igulen-

nni deg useɣti ad ttuḥasben fell-asen cukteɣ ad issinen amek ur ttissinen akka i neḥfeḍ 
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timeslayin nniḍen tafransist mi ara twaliḍ anagraw n tira-ines « l’orthographe » d tawaɣit 

tameqqrant lameɛna neḥfeḍ-itt axaṭer nexdem yis-s akken taɛrabt akken tayeḍ » 

Q4 : Nettwali tira n tmaziɣt telḥa deg umzruy nettwali yettnulfu-d umaynut ur d-qqareɣ 

ara yal aseggas mi rray-iw ara ttwaliɣ uguren-agi tuget n wuguren-agi llan ahat 

iselmaden ur sellen ara s ujdid-agi neɣ ur ṭṭafaren ara tarrayin i d-yettnulfun neɣ ma 

yella ciṭuḥ n ubeddel akka-agi di tira neɣ kra n yilugan imaynuten i d-yennulfan ur ten-

ṭṭafaren ara dannect-agi i yeǧǧan inelmaden ula d nutni xeddmen tucḍiwin deg wayen 

yerzan aḥric n tira :dacu i tzemreḍ ad d-tiniḍ ɣef temsalt-agi ? 

          R4 : « Tura gemmu yegma temsalt-agi n tira n tmaziɣt tettbeddil cwi imi tettbeddil 

axaṭer ma ur tettbeddil ara a-t-an teḥbes nekkni yuɣ lḥal di taggara n lqern 19 i d-tedba 

tmeslayt ara d-tetteffeɣ ciṭuḥ seg timawit tebɣa ad teṭṭef amkan gar tmeslayin nniḍen tebɣa ad 

tekcem tatrarit tebɣa ad tekcem aggni n tira axaṭer mebla annect-agi akk ad truḥ, tameslayt 

ur d-yettɣimi ara later-is ihi nekkni almi d tura i tebda « enfin » lqern seg lqern-agi semmal n 

leḥḥu semmal ɣer leḥsab n takkayt « l’étape » d acu yeḥwaǧ bnadem asmi ḥwaǧen ad arun 

kan akken ad d-leqqḍen ayen yellan sxedmen anagraw amsislan am wakka xedmen « les pères 

blanc »  Mɛemmri yerna ciṭuḥ yexdem-d tajerrumt lameɛna xas ini ula d netta am nutni 

mazal-it deg ujmeɛ akk d ugmer n tsekla timawit seg tekcem ɣer uselmed ɣer uɣerbaz timlilit n 

l’INALCO snat n temliliyin 96/98 walan amek ara d-xedmen anagraw n tira ara d-ijemɛen 

akk medden akken yebɣu lxilaf di lmenṭeq ihi meḥsub mkul takkayt « étape » tesɛa iswi-ines 

tesɛa ayen i ilaqen ɣef wannect-agi i yettbeddil cɣel-agi d acu ma tmuqleḍ gar tira 

tamezwarut irkuli am wasmi yebda Bulifa ,Ben Sdira ṭṭfen agemmay n tefransist telḥuḍ ur 

tebnin ara ɣef kra n usleḍ n tmeslayt di tseddast neɣ seg tzemreḍ ad d-tiniḍ seg « les pères 

blanc » Mɛemmri d asawen ilugan n tira s yiman-nsen rsen ɣef tɣessa n tutlayt ihi deg wass-n 

ar ass-a cukteɣ amenza-agi ur ibeddel ara tura yiwen ma yella ur yetbiɛ ara d netta ur nebɣi 

ara ad yetbeɛ ma telliḍ d aselmad di tmaziɣt ilaq ma tella temlilit neɣ rray kra n usumar 

amaynut ilaq ad ak-id-yaweḍ lexbar umbeɛd tura dinna tzemreḍ ad d-tiniḍ nekk ur wufqeɣ 

ara ilaq ad d-tiniḍ acuɣer wa ad d-tiniḍ zemreɣ ad aruɣ am wakka ttarun wiyaḍ lameɛna 

nekkini ur ddiɣ ara d rray-agi ha-t-an meḥsub amek i as-qqaren cɣel-agi i d-tenniḍ akka ur 

tezmireḍ ara ad tiliḍ txeddmeḍ di ssuq tesnuzeḍ lxeḍra ur tselleḍ ara acḥal tuweḍ sselɛa neɣ 

ansi i d-tekcem neɣ anwa i d-yuwin d lekkdeb kifkif akken win yettṛebbin lmal kifkif akken d 

tagi i d tafellaḥt-ik ilaq ad teẓreḍ tura ur ak-yeɛǧib ara wayen i d-xedmen di l’INALCO mi 

ara tiliḍ deq uggni n tesdawit deq uggni n tussna ilaq ad d-txedmeḍ asemli « un document » 

deg-i ara d-tesfehmeḍ i lɣaci nekk ur ddiɣ ara d rray-agi axaṭer ha-t-a wakken waleɣ a-t-an 
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wuguren ara d-ilalen ha-t-an umihi « danger » i tira i tmeslayt ma yella ad theddreḍ kan 

akka-agi d ameslay ur teddiḍ yid-sen ur d-texdimeḍ kra ittusemma ur d-tebgiseḍ ara ɣer 

lewqama ». 

Q5 : Tebɣiḍ ad d-tiniḍ cɣel-agi ilaq d imusnawen i yellan di le Domain ara ixedmen cɣel-

agi iselmaden si lǧiha-nsen diɣ ad ḍeffren  ad nadin ad ẓren d acu i ibeddlen iwakken ur 

yettili ara umgarad di tarrayin n uselmed mačči yiwen ad d-yeqqar akka wayeḍ ad d-

yeqqar akka ama d aselmad n tesnawit neɣ n uɣerbaz alemmas neɣ di tesdawit.tira n 

tmaziɣt tcudd ɣer les autres modules système de verbe système de nom taseddast ilaq 

aselmad ntira ad yesɛu tamussni deg yiḥricen’a :dacu ara d-tiniḍ ? 

        R5 : « Iban belli ma yella iwakken ad tqeṭbeḍ tira akken ilaq lḥal ilaq ad tissineḍ timsal 

lebni n tmeslayt anagraw numyag anagraw n yisem ilaq ad tissineḍ akken yebɣu yili xerṣum 

ilugan igejdanen lsas tagi i d-tenniḍ yeɛni tura lxilaf-agi i yettilin i lḥala-nneɣ ur yelli ara 

amek ara d-tiniḍ tura nezmer ad d-nini lḥaǧa d tamagnut « c’est ordinaire »j’allais dire 

normale mazal ur nesɛi ara kra n tsudut tussnant ara d-yinin ha-t-an wamek ara mwafaqen 

medden akk fell-as ahat ad d-tlal sya ɣer sdat wissen xas ulama di tmurt-nneɣ kra n wayen 

ara nexdem aṭas n txidas akk i yettilin lukan  ad d-ffɣen ilugan akka-agi dɣa ad mlilen 

imusnawen ad mmeslayen xas ulama ddeqs yettwaxdem mačči d aɛiwed ara nɛiwed akk ahat 

mazal kra n yifutas akka imecṭaḥ des petits détails uklalen ad d-nuɣal ɣur-sen amek « i » nni 

ad yenṭeḍ ar « iɣef » tamurt  « i seg » i d-tekkiḍ « i » nni ma yenṭeḍ neɣ ala lecɣal-nni mazal 

kra n lecɣal meḥsub ur ten-nefri ara mliḥ d acu nekk ad ak-d-iniɣ deg yimenzayen 

imeqqranen nefra ddeqs i yefran drus maḍi i yeqqimen d acu akka i ak-d-nniɣ yella lxilaf gar 

leɣlaḍ d lqella n tmussni n tira akked mi ara yili yiwen ur yeddi ara d tira axaṭer zemreɣ ur 

tedduɣ ara ur iyi-d-yettaɛǧab ara nefra-tt d amedya nxeddem mi ara yili isem unti « ḍ » neɣ 

« d » akk d « t » ɣer taggara « ṭ » nni nettaru-t d+t neɣ ḍ+ ṭ mi ara d-tiniḍ taqlaḍt mačči d 

« ṭ » yella win ara ak-yinin nekk ad rreɣ kan « ṭ » nekkni nessefhem-d acuɣer axaṭer ma ad 

teṭtfeḍ le masculin amalay yella « ḍ » neɣ yella « d » acḍaḍ=tacḍaḍt « ḍ » nni ittekka deg 

uẓar n wawal ilaq ad yeqqim di tira llan wid ur neddi ara tamsalt n « tt » ɣer taggara n yisem 

unti ma sin n « tt » neɣ yiwen « t » nekkni nenna-d ad nesseɛdel yakk isem unti s yiwen xas 

yettwenṭeq d « tt » ad nexdem « tidet » s yiwen « t » ad t-yeḥfeḍ akken unelmad ad yeḥfeḍ ad 

yuɣal ad t-yettaru akkenni llan wid ur neqqbil ara timsal-agi n tanɣit «  labio-vélarisation » 

ma yella « rwel » « irewwel » ad naru s « w » yessden neɣ « ireggel » neɣ dinna ad as-

nexdem « ireggul » akken ad t-nessemxilef ɣef « ireggel » llan mazal kra n temsal ur frint ara 

mecki d annect-agi meḥsub yiwen il ce positionne individuellement par  rapport à quelque 
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chose on argumentant en connaissance de cause à la limite on peut discuté ,mais il y a une 

différence entre ne pas métrisée et avoir construire un avis différent ». 

Q6 : Walaɣ timlilit-nni n bumerdas i txedmem ɣri ɣ adlis-nni waleɣ d acu i d-yennulfan 

deg wayen i d-turiḍ kečč ahat yuweḍ-d lawan anida ilaq ad d-nejmeɛ ad d-nexdem adlis 

ayen yerzan tita akken ur yettili ara umgarad ad nekkes ugur-agi ad qqlen inelmaden 

ad ḍefren adlis-nsen n tira ? 

        R6 : « Tura ilaq winna iban ilaq ad naweḍ ɣer umtawa di temsalt-agi d acu amek ,anwa 

ara tt-id-ixedmen ? Anwa iwumi ara aɣen medden awal ? nekk zemreɣ ad d-ffkeɣ asumar d 

acu-i nekk bac iyi-tebɛen medden nekk d rray gar wiyaḍ tfehmeḍ d annect-agi yakk mi d-

neqqar ad tili tsudut tussnant une sorte d’académie, institution légitime au point de vu 

scientifique et légitime au point de vu représentativité par rapport au locuteur et par rapport 

au gens qui sont dans le Domain et puis compétente au point de vu juridique mazal ur 

nessaweḍ ara ɣer lumur-agi taswiɛt-a axaṭer tura nezmer ad d-nini amtawa yeɛni yella gar 

amur ameqqran n wid yettarun nemsefham llan kra mkul yiwen d acu n sebba yiwen 

yesmeɛgez yiwen ilaq udlis-agi acu akka i ak-d-nniɣ meḥsub lukan teqqim-itt kan i « tt » agi 

akk ma yella yiwen yessen ad yaru yeẓra anda ara yerr tussda amek ara yerr tizdit-nni amek 

ara yefreq amek ara yesddukel awalen yettban ,yettban mecku yiwen d lqella n tmussni 

yettban mecki d aqbal ur yeqqbil ara kra n rray ilaq ad yili d ayen ibanen d acu akka i ak-d-

nniɣ ɣer leḥsab n wakken tgemmu lḥala n tmeslayt deg wassaɣ-ines ɣer tsuda n ddula ma 

yella nesɛa une académie qui réuni le gros des gens qui pratique etc on est obligé on est 

condamné de trouvé des compromet tombé d’accord sur l’essentiel même c’est je pense akka i 

ak-d-nniɣ l’essentiel le gros de l’accord existe parmi les gens qui écrivent wid umnen belli 

tlaq tira i teqbaylit ilaq ad tesseɣreḍ syes-s ilaq ad tegmu ilaq ad teṭṭef amkan gar tmeslayin 

cukteɣ ur nemxalaf ara yakk ddeqs ». 

Q7 : Nmeslay d yinelmaden ara d-qqaren tutlayt n tmaziɣt tuɛer ,mačči am tutlayt n 

tefransist mačči am taɛrabt:D acu I tzemreḍ ad d-tiniḍ ? 

         R7 : « Welleh ara k-d-iniɣ tura tameslayt ma d tameslayt s yisem-is timeslayin yakk 

.ɣran di tesnilest belli tutlayt d allal n teywalt “doublement articulé » ttemlilin imesla ad d-

ssuffɣen awalen awalen-nni ttemlilin ad d-ssuffɣen tifyar wagi i d amenzay iɣef bnant akk 

tutlayin deg wannect-a ur waleɣ ara. teqqim-d ayen yeɛnan tameslayt ticki i d-tekreḍ yis-s 

tekreḍ yis-s ur tezmir ara ad tili tuɛer fell-ak nutni tameslayt ttmeslayen-tt yeqqim-d di tira mi 

ara tḥefḍeḍ tameslayt taberranit tamsalt tekres akter deg wayen yeɛnan lmenṭeq n yimesla 
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nekkni tura s tefransist, i teqbaylit ɣer tefransist « ɣ » neɣ d « r » yettiwɛir axaṭer « ɣ » nni 

nsen nettenṭaq-it-id d « r » n teqbaylit. Tilufa n les voyelles et tout sa l’orthographe diɣen d 

taluft nniḍen n tefransist ad d-teqqarneḍ l’orthographe de français ar wamek nettaru nekkni 

ur waleɣ ara d acu i iweɛren d acu win ara d-yinin lheḍra-agi ad t-id-yini axaṭer mazal ur 

yefhim ara amek tetteddu tira ma yefhem ad as-d-tban tira teshel mliḥ uqbel ad iqqeṭṭeb tira 

ad as-d-tban d adrar meɛna ma yuweḍ ifaq tayunin-nni « les unités »  anta ara taruḍ uḥed-s 

anta ara tesddukleḍ ,anta ara tezdiḍ s tezdit-nni cukteɣ ad ifaq belli yeshel maḍi aql-aɣ c’est 

une sorte de compromet entre un systéme phonologique grammaticale on à pas rendue la 

chose ,la tache ardue comme sa existe dans les langues à orthographe .Langlais ad taruḍ 

« a » ad d-neṭqeḍ ur ẓriɣ ara akk amek akkenni irkuli les sons-nni nsen « yu » d « u » etc 

« new » ad d-tafeḍ iman-ik d « nyu »  i turiḍ iba neḥfeḍ-itt par la pratique nekkni ur nesɛi ara 

cette écart lxilaf-agi gar lmenṭeq d tira yella ciṭ axaṭer tamara ad yili ur nezmir ara ad 

nexdem anagraw mkul yiwen ad yexdem tameslayt-is mkul yiwen ad yettmeslay kan i yiman-is 

iwakken ad aɣ-d-tezdi tmeslayt-agi tamara ad d-naf d tawil n tira ara d-yekken nnig medden 

ad yeqqim diɣen yuɣ-d si tmeslayt .ur tewɛir ara nekk waleɣ-t ur yuɛir ara mi fehmeɣ amenzay 

n tira amek i yebna ?amek i iteddu ?ur tuɛir ara tira n tmaziɣt tilufa-nni akk n temsertit axaṭer 

d tagi meḥsub lɛibad gguman ad ssiwḍen tamezwarut nekk ad ak-d-iniɣ ur fhimen ara le 

principe qui régit le système ,tis snat la différenciation entre l’oral et l’écrit quelque peut 

leurs posent problèmes ». 

Q8 : Tameslayt ilaq-as i unelmad ad tt-yelmed s tutlayt-nni semrasen isekkilen n 

tefransist di tira n tmaziɣt ,tafransist d ugur ɣef tutlayt n tmaziɣt ? 

          R8 : « Ur tezmir ara ad tili d ugur ,d assaɣ nesɛa akk d tutlayin i d ugur ,mi ara taruḍ 

,anelmad ma tettmeslayeḍ-d ɣef wid n tesdawit uwḍen di leɛmer neɣ deg uswir ɣer wanda 

zemren ẓran belli mi ara yaru « o » ad yexdem « u » ur teḥwaǧeḍ ara ad tezziḍ ad tenḍeḍ   ma 

yella anelmad deg uswir-agi 20 nesna d asawen seg ukayad n l bak d asawen ḥacama teṭtfeḍ-

as afus-is ad as-tiniḍ wagi d « u » mebla « ou » terwi tebberwi meḥsub yugi maḍi ad d-yefk 

lwelha ». 
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Entretien 02 : 

Q1 : Dacu-t umgarad yellan gar wahil n uselmed n tira : « Aqbur » d  « Umaynut » deg ugezdu 

n tutlayt d yidles n tmaziɣt ? 

        R1 : « Acu d amgarad yellan ? tura ilaq ad nẓer. Amek tella tmeslayt? Amek tella 

tutlayt ? Di tallit-nni ad d-nini kan deg useggas n 90 mi tebɣiḍ ad ak-id-meslayeɣ amek tella 

tira deg ugezdu n tutlayt d yidles amaziɣ deg tesdawit n mulud n at m)emmer ; zemreɣ ad d-

iniɣ imiren ayen ye)nan ilugan n tira imir-nni mazal ur frin ara, ur banen ara mliḥ, acu kan 

tallit n wass-a ilugan n tira banen .Acu deg yiswi, iswi d yiwen iwakken anelmad ad yessiweḍ 

ad yissin ad yelmed tira akken iwata, ad yaru meḥsub ad yefreq gar tayunin ,ad yefraq gar 

wawalen, ad yeggar ad yeggar abe)da amgarad neɣ mi ara yili ma tella akkenni temsertit 

l’assimilation. Ad yefreq xas ad tili temsertit, netta ad yefreq gar wawalen  ye)ni mkul awal 

yes)a lme)na-s uḥed-s, akken daɣen ad yekkes .Ad isenɣes tanḍiwin neɣ tineḍwa n temnaḍin 

iwakken ad nessiweḍ ad nessemlil neɣ ad nessexdem kan yiwet n tira i wawal neɣ mi ara yili 

aka-agi d anudus un syntagme ad d-nessufeɣ yiwen iwakken mačči mkul yiwen akken ihedder 

akken yeqqar deg temnaḍt-is ara yaru ad d-iniɣ ula di tallit-nni meḥsub mazal. Tuɣ ḍefren 

ṭtafaren akkenni iselmaden ,ṭṭafaren ayen i d-yeǧǧa lmulud n at M)emmer ula deg yilugan n 

tira .Ayen ye)nan agemmay acḥal n yisekkilen yellan deg ugemmay ar taggara…. Tura imi 

tameslayt imi inadiyen ttnernin yella wanda sneqsen amḍan n yisekkilen ; rnu tban-d aka-agi 

llan kra n temsal zemreɣ ad d-iniɣ banent-d frant abe)da deg useggas n 98 i les 

recommandation i d-yefɣen deg fransa di l’INALCO llant akka-agi kra n temsal dayen berzent 

frant. Tura mi i d-teqqareḍ temmeslayeḍ-iyi-d ɣef ahil. Iswi neɣ iswan imuta ad yessiweḍ 

unelmad ad yaru ad tili tira-s teqq)ed ad tt-yefhem yiwen, mehsub zemreɣ ad d-iniɣ wigad 

ixeddmen akka-agi mtafaqen yakk ɣef yilugan-nni akka tura awal nniɣ-ak-t-id axaṭar imir-nni 

deg yiseggasen n 90 akk dtura yella wacu ibeddlen ; yella wacu yelḥan, yella wacu i 

yennernan llant kra n temsal banent frant ; xas akkenni llant kra mazal ar ass-agi ad ak-d-fkeɣ 

kan amedya idelsanɣiyen  les labiovélaires lweqt-nni ttarun-ten tura mi lḥan yinadiyen ufan-d 

belli  nezmer ad t-nekkes deg tira axaṭar ufan-d yella wanda d ilḥi i yelḥa yennerna c’est une 

évolution llant kra n temnaḍin ulac-it ; imi llant kra n temnaḍin yella, llant kra ulac-it d 

annerni i yennerna nezmer ad t-nekkes ad nessenqes ula d acḥal i yellan n yisekkilen deg 

ugemmay n tamaziɣt ». 
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Q2 : S yisem-ik d aselmad deg ugezdu n tmaziɣt ,teslemdeḍ tira: dacu n tarrayt n uselmed i 

iwatan deg uḥric-agi n tira ? 

         R2 : « Tira iwatan tura : Axaṭar bnadem uqbel ad yebdu ad iselmed i warrac neɣ I wid 

yebɣan wid yettnadin ad arun ,ilaq ad iẓer aswir-nsen tagi d tamezwarut ,ɣef leḥsab ma yella 

yiwen yelmed yessen yakan ,yes)a kra ixef isenned. Yes)a kra n tmusniwin yakan.Yuwi-tent-

id uqbel yezmer ad ikemmel. Mi ara yili inelmaden-nni ur ssinen acemma neɣ xuṣṣen mliḥ 

tezmer ad tbeddel ; Axaṭar meḥsub yiwen yezmer ad isexdem yiwen n ubrid kan neɣ yiwet n 

tarrayt ,tagi d tamezwarut sumata nekkni dacu inebɣa ad t-nessiweḍ akken i ak-d-nniɣ ad 

yissin ad yaru ad yefreq gar tayunin ad yeggar amgarad gar mi ara d-tesneṭqeḍ akk d tira ad 

yeggar amgarad akken i as-yehwa ad d-yessenṭeq akken i as- yehwa ad d-yini acu kan mi d-

yeḥder ad yaru ilaq ad yaru ɣef leḥsab n kra n yilugan akkenni ad yili yuwi-d ad ten-yissin a-t-

an sumata dacu yellan ». 

Q3 : Aṭas n wuguren i d-ttafen inelmaden n ugezdu n tmaziɣt deg tira:dacu I tzemreḍ ad d-tiniḍ 

ɣef temsalt-a? 

         R3 : «Tagi d tidet nettaf-itt-id akk am nekk s timad-iw asmi i sɣarayeɣ amud-agi n tira d 

tidet inelmaden tikwal ur d-tettafeḍ ara xas ad nebdu amzun akken ur ssinen acemma llan kra 

ttafen-d uguren ugur amezwaru: Yezmer mi ara yili yiwen ur yettmeslay ara meḥsub tamaziɣt 

mačči d tutlayt-ines n tyemmat xas akken ttasen-d kra n yinelmaden, mačči aṭas ur )umen ara 

tis snat: Llan kra n yinelmaden le)mer ɣran tamaziɣt; Annect-agi diɣen mi ara yili yiwen ur 

yeɣri ara tamaziɣt ad as-d-yas yu)er lḥal ,axaṭer wiyaḍ déjà ad d-yaf lḥal ssnen yakan ad 

ḍefren akkenni d akemmel ara kemlen acu kan win le)mer yeɣri ilaq ad as-d-tett)awadeḍ ilaq 

ad yelmed yakan uqbel agemmay ad as-tesseḥfaḍeḍ isekkilen wid yes)an taneqqiḍt s wadda 

uffayen ad yiḥfiḍ ad yeggar amgarad gar yizenzaɣen d waggaɣen les occlusive akk d les 

spirants yeḥwaǧ  lweqt safi ihi wigi mi ara naf deg yiwen n ugraw inelmaden kra tarbe)t teɣra 

tarbe)t ur teɣri ara yakan yiwen ad tafeḍ kra ɣran aseggas neɣ sin wiyiḍ ur ɣrin ara ur 

tezmireḍ ara ad telḥuḍ s yiwen n ubrid yid-sen ilaq mkul tarbe)t ɣef leḥsab n tmusni-nsen ɣef 

leḥsab n waken llan n wayen snen a-t-an » 

Q4 : Inelmaden xeddmen aṭas n tucḍiwin deg tira:dacu i d ugur? 

D tarrayt n uselmed I iizemren ad tili d urur? 

           R4 : «Mačči d tarrayt n uselmed di tazwara akka I d-nniɣ ugur-agi yekkad-d ɣef leḥsab 

I ak-d-nniɣ awal bdiɣ-ak-t-id nniɣ-ak-id mi ara yili ilaq ad nexdem d’abord ad nwali ilaq ad 
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nexdem aktazal di tazwara ad nẓer acu d aswir n yinelmaden-agi ma snen neɣ ur ssinen ara 

ma ayen snen acḥal I ɣran d acu I snen yuwi-d nezmer ur nettuɣal ara ɣur-s ad nelḥu ɣer 

wayen-nniḍen ma  yella ulac dacu ilemden neɣ ma yella s)an kan akka kra n tmusniwin ilaq 

ad nẓer ɣef leḥsab ɣef wakken yella ara nelḥu yid-sen tura ugur n tira xas ad ilin kra xas 

ulama ɣran-tt ad d-afen uguren wagi dugur akk n tutlayin n ddunit merra ula d tafransist xas 

ad yili yiwen xas yettmeslay-itt d tutlayt-is n tyemmat ad yili xas yeɣra-tt uqbel ahat deg 

useggas wis reb)a neɣ wis xemsa ad d-yaf uguren tagi dayen nniḍen ad nekcem dans la 

psycho-linguistique et la psychoanalyses mi ugur-agi i ak-d-nniɣ ugur ameqqran ugur akk i 

izemren ad d-yufrar di temsalt-agi d aswir n yinelmaden ilaq uqbel yiwen ad yebdu yid-sen ad 

iẓer dacu i ssnen dacu ur ssinen ara » 

Q5 : Yella diɣ wugur nniḍen a mass ur neẓri ara ma ad t-ncudd neɣ ad t-neqqen ɣer yiselmaden 

i iselmaden tira: Dacu twalaḍ? Dacu n tmuɣli i tzemreḍ ad d-tefkeḍ? 

         R5 : « Acu ara ak-d-iniɣ ye)ni a win yufan tira ilaq bnadem ad yili yettaru s tmaziɣt ilaq 

ad yili iselmed yakan tamaziɣt tura ad d-iniɣ iselmed yakan di tdukkliwin yezmer ad yili 

iselmed yakan deg uɣerbaz ama damenzu neɣ d alemmas neɣ di tesnawit axaṭer annect-nni 

yes)a tirmit yuwi-tt-id akken axaṭer qqaren deg la psycopédagogie aselmad ur d- yettlal ara 

daselmad yettuɣal d aselmad akka ihi mi ara yili akkenni iselmed yakan iwala uguren I d-

ttafen inelmaden axaṭer ad yili iselmed tira annect-nni ad as-yuɣal meḥsub fell-as kan ara 

ittaṭaf ara isbedd akk tarrayt-ines ɣef wannec-nni axaṭer ma yella yiwen yeẓra uguren ad iruḥ 

srid ɣur-sen I waken ad d-yerbeḥ lweqt tis snat inelmaden ad ṭṭfen ad isinen tis tlata ad 

yessiweḍ ɣer yiswi-s » 

Q6 : Tenniḍ-d a mass aselmad ad yili yeɣra tamaziɣt  yettaru nekkni d agi deg ugezdu n tmaziɣt 

nes)a aṭas n les modules : anwa I twalaḍ iwata ad yesɣer tira llan iselmaden n le systéme du 

verbe, systéme du nom anwa I twalaḍ ilaq I wamud-agi n tira? 

          R6 : « Dagi tura ma fehmeɣ tkecmeḍ-iyi-d ɣer wayen nniḍen tkecmeḍ-iyi-d ɣer uselmed 

n walmuden s tmaziɣt la bereberistion des enseignements tura win yellan deg ugezdu n 

tmaziɣt aselmad akken yebɣu yili lḥal iwehha d wagi i d aḥric-is tafellaḥ-is d tamaziɣt yezmer  

ad iselmed almud-ines s tmaziɣt acu kan ilaq ad yili lebɣi ad ys)u lḥir daya-agi axaṭer ma 

yella nebɣa lḥaǧa ad tt-nessiweḍ tazwara aseggas amezwaru ad d-yaf i)ewwiqen acu kan syen 

akin yezmer ad i)eddi annect-agi nekkini seɣreɣ almud n ugraw n yisem s tmaziɣt nexdem-d 

irkuli ahil timsirin s  tmaziɣt akken i ak-d-nniɣ ur tezmireḍ ara ad d-tiniḍ wagi iwehha d 

iselmaden yakk selmaden akk acu kan awi-d ad d-tafeḍ win ara ak-yinin aha ad as-nekker I 
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wagi almud-agi ad t-neṭṭef xas akken deg tazwara ad d-yas yu)er nezmer ad t-nexdem xas 

aseggas wis sin aseggas wis tlata syen akkin ad yuɣal iserreḥ iwulef ad t-yexdem » 

Q7: Tella tikti ɣef wayen yerzan inelmaden nettwali wid I iselmaden deg tesnawiyin neɣ deg 

uɣerbaz alemmas ttemxalafen  ttemgaraden deg tira: Acu n tmuɣli i tzemreḍ ad d-tefkeḍ ɣef 

cɣel-agi? Ur ṭṭafaren ara amaynut i d-yettefɣen ttilin les coloques 2010/2012 d les coloques 

iqdimen yal aseggas ittefeɣ-d umaynut dasnerni deg uḥric n tira: Dacu i tzemreḍ ad d-tiniḍ ɣef 

temsalt-agi? 

         R7 : «Tura tamsalt-agi n tira ma yella akk iselmaden ttarun sexdamayen ilugan )edlen 

akk deg yilugan neɣ ur )dilen neɣ mkul yiwen amek yettaru nekk ɣef wakken ttwaliɣ 

iselmaden sexdamayen akk ur d-qqareɣ ara msefhamen acu kan tuweḍ-d teswi)t dayen ters 

akk deg yiqqerra-nsen yiwen walugan i yellan neɣ ilugan s umata tikwal tzemreḍ ad d-tafeḍ 

akka-agi kra n temsal mkul yiwen ad ak-yini nekki amek ara ttaruɣ abe)da amedya ɣef tussda 

yiwen ad ak-yini yessed wayeḍ xaṭi yiwen ad ak-yini nekk akka I as-ttḥulfuɣ ḥulfeɣ-as di 

lmenṭeq asekkil-agi yessed wa ala yiwen ad ak-yini ad naru d “I” mačči d “y” abe)da deg 

wayen ye)nan amatar udmawan udem wis tlata asuf amalay ad ak-yini d “y” neɣ d ”I” yiwen 

ad ak-yini kifkif netta lukan ad iḥewes bnadem ad yefhem llan walugan alama ma yebɣa kan 

ad ak-yini amzun akken ulac-iten fɣen-d les recomandations de l’INALCO imezwura deg 

useggas n 96 syen akkin deg useggas n 98 deg useggas n 2010 tella yiwet n temlilit tagreɣlant 

ɣef uslugen n tira bumerdas nettiki deg-s temlilit-nni nenna-d llant kra ntemsal frant ḍfer kan 

ha-t-an amek i yella unagraw n tutlayt amek i tedda tutlayt mi d-teḥder tira ilaq ad nemsefham 

ɣef kra n yilugan ad ten-id-nissin ad ten-id-naru ad ten-id-nini ad ten-id-nessufeɣ win yebɣan 

ad yissin ad yelmed ilugan n tira ha-t-na iban ma yella yiwen akka-agi ad iḥewwes ad yefhem 

amek tetteddu tmeslayt ad d-yaf tella une certain logique tella tilawt tura akken i ak-d-nniɣ 

mkul yiwen amek yettaru netta yuwi-d ilaq ad yili kan yiwen n ulugan neɣ yilugan ilaq ad ilin 

kifkif mačči mkul yiwen amek ara yettaru axaṭer annect-n ma yella anelmad yeḥfeḍ deg uswir 

amenzu deg uɣerbaz alemmas kra n yilugan ad yaweḍ ɣer lyceé ad ten-ibeddel amek akken 

ula d anelmad-nni ad iḥalef amek akken ad as-yini dacu-tt akka tutlayt-agi yiwen kan ad as-

yini ahat d aselmad-agi ur nessin ara amek aselmad amezwaru iseḥfeḍ-iyi akka-agi wayeḍ 

iseḥfeḍ-iyi akka-agi » 
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Q8 : Ahat d ugur n tutlayt llan wid i d-yeqqaren tamaziɣt d tutlayt tu)er mačči am tefransist 

mačči am ta)rabt neɣ am tutlayin-nniḍen:D acu i tzemreḍ ad d-tiniḍ? 

         R8 : «Tamsalt-agi ulac tutlayt i iwe)ren ɣef tayeḍ ulac tutlayt i isehlen ɣef tayeḍ axaṭer 

tutlayin d acu-tt tutlayt danagraw c’est un systéme axaṭer mi ara d-yeḥḍer yiwen ad isiken seg 

timawit ɣer tira llan walugan amek ara taruḍ ayen akken ara naru yuwi-d ad ibedd ɣef kra n 

yilugan win i yebɣan ad yaru ad yesbedd tira-s ɣef yilugan-nni d ay-agi kan i yellan ulac 

tutlayt i iwe)ren ɣef tayeḍ d ay-agi ara ak-d-iniɣ ». 
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Entretien 03 : 

Q1 : Dacu-t umgarad yellan gar wahil n uselmed n tira « aqbur » d « umaynut »deg ugezdu n 

tutlayt d yidles n tmaziɣt ? 

           R1 : « Amgarad yellan gar wahil  n tira aqbur lme#na-ines win inessexdam deg useggasen  n 

90 axatar imir-nni iyefteh ugezdu n tutlayt n tmaziɣt donc imir-nni ur nelli ara nesɣaray s tmaziɣt 

wigad id d-yusan ɣer dagi ussan-d deg yigezduyen nniḍen ama d win n ta#rabt  ama n tefransist ama n 

umezruy  nella ur nessin ara ad naru acu kan nelmed tira deg les matiére- agi nniḍen irkuli akka am 

l’EEO d l’inguistique d tesnilest neḥfeḍ ar taggara neḥfeḍ  uhed-nneɣ  gar –anneɣ nettmeslay s 

teqbaylit nettaru s teqbaylit aka i neḥfeḍ tira comme matiére tira ulac –itt  imir-n syen ɣer-s mi d –

yelḥeq l’institut n tmaziɣt ittusemma l’institut  tella-d akka-agi la matiér- agi isem-is n tira llan 

sɣarayen-tt uqbel ad d-awḍeɣ nekkini ur ẓriɣ ara amek llan sɣarayen-tt mi  d-leḥqeɣ-d nekkini donc en 

2004 nekkini mass #acur massa bardus i tlata yid-nneɣ i neṭṭef tira nxeddem-itt amek akken-nni i nella 

nxeddemakk d warrac imecṭaḥ ama deg uɣerbaz alemmas ama di tesnawit lme#na-ines d ahil-nni amek 

i nxeddem dinna acu kan nerna-as ɣef wannect-nni ayen irkuli axaṭar wigi d isdawanen mačči d 

inelmaden imecṭaḥ on a étoffé en quelque sorte ahilen-nni ». 

Q2 : Tesxedmem ilugan n tira ? 

         R2 : « Nessexdem ilugan n tira acu kan nessefham-iten-id  s le systéme du nom donc s tmusniwin 

theorique on a un pettit peut theorisé iwakken ad fehmen amek almi ara nerr ajerriḍ da mačči da 

amek ara nerr ilem  da mačči dagi anda nniḍen ɣef wannect-agi lme#na-ines akka am di 

tesnawit neɣ deg uɣerbaz alemmas ur nelli ara nxeddem-asen akka-agi ɣef wayɣer ad asen-

nini err-t ajerriḍ dagi gar umyag akk d uwṣil-ines gar yisem akk d uwṣil-ines  ur asen- neqqar 

ara ayɣer d agi nessefham-d i wacu axaṭar anelmad d agi yes#a akka am le systéme du nom le 

systéme du verbe EEO wigad-agi irkuli ye#ni nesselmad-iten s teqbaylit nettaru-ten s 

teqbaylit ». 

Q3 : S yisem-im d taselmadt deg ugezdu n tutlayt d yidles n tmaziɣt ,teslemdeḍ tira : d acu n 

tarrayt n uselmed i iwatan ?deg tira ? 

        R3 : « Tarrayt d tin i yellan dtin i yellan acḥal ayagi c vrai que bon tura tella tin l’INLCO 

nessexdam aṭas tinna l’INALCO umbe#d llan wid i ixeddmen tinna n bumerdas tin n bu#ririǧ 

acu kan ciṭuḥ kan i ibeddlen akka di bumerdas teffeɣ-d tinna akkenni ad nekkes tufayt ad 

nekkes i « ṛ »akk d « ṣ » ḥaca anda yella umgarad dɣa d sseh n unamek ma dayen nniḍen 

yeqqim akken yella am tinna l’INALCO lme#na-ines d tin n l’INALCO i nessexdam aṭas 
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umbe#d neṭṭafar ayen i d-yefɣen d ajdid nettwali i wakken axaṭar sya ɣer  dagi ad ak-inin 

finalement mačči d wagi i ilaqen akka am « gar-asen » « gar » zzik-nni neqqar « gar » akk d 

ujerriḍ n tuqqna umbe#d « sen » tura yuɣal « gar-asen » d yiwen n wawal neṭtafar-

itennettbeddil acu tira-agi nneɣ voilà » 

Q4 : Aṭas n wuguren i d-ttafen yinelmaden n ugezdu n tmaziɣt deg tira :d acu I tzemreḍ ad d-

tiniḍ ɣef temsalt-agi ? 

        R4 : « Tura d ssaḥ ur ttarun ara akken yelha acu kan iwakken ad arun akken yelha ilaq ad 

ilin tout les modules s teqbaylit iwakken mi i yeffeɣ syagi d taqbaylit mi i iruḥ ɣer dagi d 

taqbaylit tameddit d taqbaylit akkenni kan nekkni teḥres-annaɣ ciṭuḥ tegnit teḥres-annaɣ-d ɣef 

ayɣar axaṭar aṭas n leḥwayeǧ ur nezmir ara ad ten-id-nin s teqbaylit ayen ye#nan akk la theorie 

welleh ye#ni ur nezmir ara lme#na-ines axir ad t-nexdem s tefransist umbe#d ad nexdem une 

application ɣef teqbaylit wala ad nesruḥ taqbaylit-nni  ad nernu le contenue akka axaṭar ma 

yella nerra-tt-id  teqbaylit le coté théorique ad iruḥ dinna anelmad ad d-yeffeɣ ixuṣ txus txus 

tmussni-ines ɣef wannect-agi kra n les matieres qqiment kan akken s tefransist akka am 

nekkini tura mi ara iyi-d-tiniḍ amek i tesɣarayeḍ ad ak-d-iniɣ sɣarayeɣ-tent i snat sɣarayeɣ 

stutlayt tarumit sɣayeɣ s tmaziɣt yella wanda ara sxedmeɣ tamaziɣt uḥed-s yella wanda ara 

seɣreɣ quelque matieres n tsekla ad tent-seɣreɣ s teqbaylit uḥed-s ur d-ggareɣ ara ula d yiwen 

n wawal n trumit axaṭar dinna ulac azɣan n tsekla ulac tiẓri n tsekla dinna zemreɣ ad d-heḍreɣ 

ɣef tsekla akken iyi-yehwa ». 

Q5 : Ihi a massa nezmer ad d-nini ugur d tutlayt? ur nessaweḍ ara ad nesselmed akk amuden s 

tmaziɣt ? 

       R5 : «Ur nezmir ara ad d-nini kra n leḥwayeǧ s tutlayt n tmaziɣt nekk ad d-hedreɣ ɣef 

yiman-iw yiwet d nekkini kra les matieres akka am tagi  n genre litterraire xedmeɣ-tt s 

teqbaylit lecture litteraire xedmeɣ-t akk s teqbaylit winna auteur et oeuvre  litterraire  

xedmeɣ-t akk s teqbaylit fkan-iyi-d aseggas-agi snat n les matieres donc yiwet linguistique 

3eme année introduction a la litterature amaziɣ tagi xeddmeɣ-tt s teqbaylit nniɣ-asen I 

yinelmaden a awen-tt-xedmeɣ s teqbaylit ulac deg-s aṭas n wugur mi winna n semiotique 

nniɣ-asen ad iyi-tsurfem welleh ma zemreɣ ad d-neṭqeɣ s teqbaylit axaṭar akk ayen ye#nan 

sémiotique segmi ara ad d-tebduḍ ur tezmireḍ ara ad tt-txedmeḍ ur zmireɣ ara yiwet d nekkini 

ur d-ufiɣ ara amek zemreɣ ad d-fkkeɣ amedya s teqbaylit ulac deg-s mais dtiẓri-nni ur d-

ittedduyen ara s teqbaylit xas bɣiɣ ad tent-id-iniɣ aṭas n leḥwayeǧ ara iruḥen lme#na-ines 

umbe#d anelmad ur iyi-d-iṭafar ara aṭas n leḥwayeǧ ara iruḥen akkenni ɣef wannect-agi tura 
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yella wanda ara tent-sxedmeɣ s teqbaylit ad d-aruɣ s teqbaylit umbeɣd ad asen-iniɣ a-t-an 

yerna ad d-seɣtayeɣ s teqbaylit yerna seɣtayeɣ mi ara seɣtiɣ akkenni tiwriqin-nsen tetteddu-d 

la notation la notation-nni ttakkeɣ-as un baréme ma yella win ur d-yurin ara akken yelha 

ttekkseɣ tineqqiḍin fell-as » 

Q6: Inelmaden n ugezdu ur xeddmen ara les efforts? 

       R6 : « Tura ur zmireɣ ara ad ak-d-iniɣ est ce que xeddmen les efforts ur ten-tbi#eɣ ara 

tamuɣli-inu ur qqaren ara tagi d tamezwarut tasekla mi ara d-tiniḍ ad teɣreḍ tasekla lme#na-

ines ilaq ad teɣreḍ tiktabin n tsekla ilaq ad teɣreḍ ungalen i d-yeffɣen ilaq ad teɣreḍ akk 

ticeqqufin n umezgun i d-yeffɣen yak tiggad-agi ad tent-teɣreḍ ad teɣreḍ aṭas nekkini ad asen-

iniɣ ilaq ad nexdem ɣef wagi-nni ilaq ad asen-fkeɣ une note iwakken ad ɣren taktabt alama 

tedda-d la note di tlemmast il faut que la lecture soit sanctionné par une note ». 

Q7: Ma nuɣal a massa ɣer tuttriwin-agi i d-nefka nefka-d yiwet n tuttra uqbel nenna-d yal 

aseggas ittili ubeddel itteffeɣ-d umaynut di tira inelmaden ilaq ad nadin diɣ ilaq ad ffɣen ad 

nadin dacu-t umaynut i d-yefɣen di tira ? 

        R7 : « Tura nekkni zik-nni xeddmen l’historique de lecriture tira akk amek ara teddu 

donc nniɣ-ak zik-nni amezruy-agi n tira yettiki lme#na-ines yakk amek akkenni ibdan ttarun 

aka am les missionnaire français ddan-d  akk wiggad-nni irumyen amek bdan ttarun umbe#d 

les pionniers  n teqbaylit amek uɣalen ttarun ṭṭfen kan tinna amek ttaru yirumyen les péres 

blonc umbe#d le mouvement associatif etc donc netbew akka-agi amek mkul anelmad yeẓra 

akka ad iẓer acu i ibeddlen d agi acu i ibeddlen d agi ar taggara acu kan ur nett#eṭṭil ara deg-s 

axaṭar ad ak-iniɣ yiwet n la séance  ad ak-d-iniɣ dacu i ibeddlen irkuli mi bac akken ad taruḍ 

ilaq ad tarud s tinna taneggarut tinna i ɣef msefhamen akk medden alugan aneggaru tagi 

teffeɣ-d i le coloque par exemple n telle coloque yeenna-d belli les nouvelles 

recommandations akka-agi dɣa il vas etre géneralisé par tout yerna ma yella am nekkini ad 

nettaru am wiggad yettarun am yinelmaden-agini ɣef  ayɣer axaṭar deg yiɣebazen-agini 

alemmas tasnawit s#an tira snen ad arun donc d tinna kan kan ilaq ad tt-id-neḍfer ayɣer ad d-

nessufeɣ bon ad d-fɣent tira tamaynut oui axaṭar la recherche ce termine pas acu kan ilaq ad 

nettuɣal toujour ɣer wiggad ara nesɣer akken axaṭar inelmaden i d-ittefɣen syagi ttruḥen 

sɣarayen arrac imecṭaḥ lme#na-ines ilaq ad neqqen ɣer ɣur-sen donc ad netabew kan wigad-

nni nekkini mi ara sɣarayeɣ inelmaden yellan dagi sɣarayeɣ-ten ayen akken yellan amek 

ttarun akkina di l’education donc ayen yellan irkuli di tira qneɣ-t ɣer winna axaṭar mi ara d-

yeffeɣ syagi-nni ad yaf ayen akken ara yaru d winna i yellan din akka ». 
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Q8: Tamuɣli nniḍen ɣef  yiselmaden yesɣarayen di tesnawit deg uɣerbaz alemmas nwala ttafen-

d uguren deg wayen i d-yettnulfun di tmaziɣt ,imusnawen ttbeddilen kra n yilugan nutni ur ten-

ḍfiren ara d annect-agi tura ar aɣ-yeǧǧen ad d-nini inelmaden xeddmen aṭas n tucḍiwin :anida 

ara nerr uguren-agi ? dacu i tzemreḍ ad d-tiniḍ ɣef tarrayt n uselmed n yiselmaden-agi 

yesɣarayen deg uɣerbaz alemmas neɣ deg tesnawit neɣ di tesdawit ahat ur ḍfiren ara ilugan i 

iwatan ? 

        R8 : « Mačči d ilugan iwatan ur ḍfiren ara acu kan tura ad ak-d-fkeɣ yiwen numedya 

damecṭuḥ ad ak-d-yerr awal nes#a yiwen nekki tura ttekkiɣ di la premiere promotion i iseɣren 

di tesnawit la promiere promotion tin iwumi qqaren la promotion n lmulud m#emri i d-yefɣen 

di ben#eknun akka ttiki# dinna donc imir-nni llan yilugn n tira i yella imir-nni lawan-nni d 

tajerrumt n lmulud m#emri d tin i nessexdan imir lawan-nni dans 94 lawan-nni d tinna yeffeɣ-

d donc mulud m#emri yekkes tinna akkenni les zero i ttaran akkenni ɣef labio-velaire yekkes-

itt yettara-tt d « w » netta isexdam-itt s « w » ben yella yiwen uselmad yenna-k kunwi aru-t s 

« w » akken i awen-yehwa nekk ad taruɣ akken iyi-yehwa ad taruɣ s yilem-nni akken i 

ttarunɣef usawen pour marqué la labio-velarisation umbe#d la labio-vélarisation il se trouve 

que apres kksen-tt yakk ula d « w » i ttarun akkenni kksen-t ɣef usawen kksen-t ɣef ujerriḍ 

yettwakes yakk aselamad-nni i yiman-is maal-it yettaru ilem-nni ɣef uswen akkenni tura 

iwakken ad ak-d-iniɣ belli ur tezmireḍ ara ad as-tiniḍ i yiwen bessif i ilaq ad taruḍ akka am 

nekk ilaq yakk iselmaden ad fehmen belli tira-agi d tamsalt tes#a azal d ameqqran ɣef wayɣer 

axaṭar d tira yakk ayen ara yeqqimen di lkaɣeḍ amellal ijerreḍ s uberkan ad yeqqim ad t-id-

afent tsutiwin nniḍen ma yella ufan-t-id tsutiwin nniḍen yemgarad sya ɣer dagi d l#ib fell-

aneɣ d ameqqran lme#na-ines dinna tura a-t-an mi akka les inspecteurs tt#asan irkuli tt#eddin-

d yakk ɣef yiselmaden ufan belli yakk xeddmen yiwet n tira tura yeqqim-d dagi ɣer ɣur-nneɣ 

deg ugezdu-agi nneɣ ilaq ad nemsefham ula d nekkni iwakken ad d-teqqim yiwet n tira kan 

gar-aneɣ ula d nekkni yecba-i rebbi yella umgarad gar yiselmaden wa ad t-yaru ciṭuh n 

umgarad lme#na-ines anelmad mi ara iwali di la matire-agi ad d-yas uselmad-agi awal 

yettaru-t akka par exemple ad ak-yini ajerriḍ ur ten-ttara ara gar yisem akk d uwsil-ines asget 

akka wayeḍ ad t-yerr ujerriḍ-nni lme#na-ines anelmad mi ara iruḥ ad yaru i la matire-agi ad 

yerr ajerriḍ mi ara iruḥ ad yaru i la matiere-agi nniḍen ur t-yettara ara axaṭar ccix-nni yenna-as 

ala ha-t-an yecba-i rebbi annect-agi d ugur i unelmad umbe#d ur yeẓri ara finalement est ce 

que ad yerr ajerriḍ neɣ ala tfehmeḍ-iyi-d amek nekkni gar-aneɣ asmi nella nesɣaray di tlata 

yid-nneɣ nettemlili akka  nway gar-aneɣ nxeddem akk timsirin nettɣimi-asent i temsirin yiwet 

yiwet akk d sin-nni yellan yid-i imir tura ur zmireɣ ara ad ak-d-iniɣ acu ala xeddmen de toute 
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façon en tant que chef de filiere d annect-agi i d aɣbel-nneɣ mačči d wagi i d aɣbel-nneɣ mi 

nerre-t-id d aɣbel ad d-nesɣim akk i yiselmaden-agi i yesɣarayen s tmaziɣt ad ten-id-nesɣer 

akken ma llan ama d wid n sekla ama d wid n tira ama d wid n l’EEO ad aten-id-nesɣim irkuli 

ad nexdem amek akken nxeddem zik ad s#un timsirin kifkif-itent yakk ur ttemgaradent ara 

nenna-d wagi yella ujerriḍ yella par tout ulac ajerriḍ ulac par tout macci yiwen ad yerr yiwen 

ad t-yeǧ lmewna-ines inelmaden umbe#d mi ara d-kecmen ɣer temsirin ad d-afen yiwet n tir 

mi ara d-afen akken yiwet n tira iban ubrid-is acu kan ad d-rnuɣ yiwet nniḍen di la matiere-

nni n tira s timmad-is yecba-yi rebbi bon nekkini akka ixedmeɣ ur ẓriɣ ara tura a laḥsab les 

resultat qu’on a eux lawan-nni lhan ula mi i ttruḥun ɣer les stages ur d-nnin ara xusen 

inelmaden-agi nwen neɣ acu axaṭar wigad-nni c’était nos colégues aussi akka donc amek i 

nxeddem il y a plusieurs façon d’evalué un étudiant plusieurs façon donc nekkni ad asen-nefk 

ubbel ilugan-agi ad nexdem akk ilugan ad nexdem sa théorie di reb#a les séances maximum 

donc un mois  un mois ad nehedder haca ɣef yilugan-agi amek ara taruḍ d agi amek ara tekseḍ 

ilem d agi amek ara terreḍ ilem anda nniḍen ma d aɣra neɣ d uɣru neɣ d iɣri timsal-agi irkuli 

ad tent –nefru deg wagur ayen akkenni id-yeqqimen umbewd me#na imir d le classic mačči d 

lmd ayen i d-yeqqimen yakk deg useggas nxeddem iluɣma iluɣma-agi nefreq-iten ɣef tzabut 

tella tzabut accompagné sa veut dire ad asen-txedmeḍ tazabut ad twalin ad walin aḍris-nni ad 

t-ɣren ad ad t-fehmen acu yellan amek yura etc umbe#d ad tekseḍ aḍris-nni ad as-d-#iwden ad 

neḍfer ilugan n tira ad as-#iwden mebla ma walan-t yiwet n tikelt neɣra-t nessefhem-it-id 

irkuli ad t-nekkes ad d-xedmeɣ tazabut ad #iwden ad t-arun mi ara arun llan inelmaden ad 

arun ɣur-sen di twriqin-nsen deg yimukan-nsen yiwen deg-sen ad d-i#eddi ɣer tfelwit ad 

nesseɣti winna n tfelwit ad walin umbe#d ayen yellan tella diɣen tazabut qui ne pas 

accomagné sa veut dire ad d-awiɣ aḍris ad t-id-xtireɣ i yiman-iw ad asen-t-fkeɣ uhed-s mebla 

ma walant imir kan ara tarun  akka tagi d tazabut rnu ɣer-s iḍrisen deg yiḍrisen-nni ara asen-

tefkeḍ ad aten-walin ad walin amek tura llan kra n yiḍrisen-nniḍen n tira n zik ad seɣtin nutni 

am wigad-nni ayen yura bulifa ayen uran yimrabḍen irumyen les missionnaires-agi yakk ayen 

yuran zik-nni ad as-n#iwed s tira n tura yella diɣen la prodution écrite lme#na-ines mi ara as-

tefkeḍ aḍris aḍris-nni mačči d netta i ixedmen ɣer ɣur-s don mi ara yaru akkenni aḍri-nni ad t-

iwali balak ur yeẓri ara anda yerra wawal-nni axaṭar c’es pas lui qui a pensee le texte wagi d 

alaɣmu uḥed-s yella ulaɣmu wis sin d netta ara d-ixedmen aḍris i yiman-is c’est lui qui vas 

reflichir a ecrire un texte dinna d netta i yeẓran ma yella wagi ad t-yerr d asemmad usrir neɣ d 

asemmad arusrid i ixemmemen mačči d yiwen nniḍen » . 
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Q9 : Tagi d tarrayt nuktazal ? 

        R9 : « Mačči d les valuation kan d iluɣma lme#na-ines d agini ad asen-tesḥefḍeḍ amek 

ara ttaru yella wayen ara arun i yiman-nsen ayen ara d-seɣtin uran-t wiyaḍ  mačči kifkif mi 

ara yili i d-yura yiwen ad as-teɣreḍ akk d wayen ara taruḍ kečč i yiman-ik akka d agi tura 

nekki yecba-yi rebbi akka-agi i tt-nexdem nekkni akka i tt-nxemmem akka i nexdem timsirin-

agi. » 

Q10 : Asteqsi aneggaru nekki walaɣ a laḥsab n tucḍiwin-agi ixeddmen akka yinelmaden ama di 

tesdawit ama di tesnawit tamuɣli_inu ahat tutlayt n tmaziɣt tu#er i tira : acu i tzemreḍ ad d-tiniḍ 

kemmini ? 

         R10 : « Ur tu#ir ara i tira welleh ma tu#er tu#er teẓriḍ ɣef wacu par ce que aṭas n 

yijerriḍen i yella nefreq-itt yakk nefreq yakk imeslayen-nni yiwen umeslay ad yuɣal ɣef #ecra 

d annect-agi i tt-yeswa#ren aṭas wama lukan ad twaliḍ nekk ɣriɣ talmanit welleh nekkini s 

timad-iw d tanelmadt di tesnawit sufuɣeɣ-d imeslayen ɣef wayɣer s#an un systéme ad as-

ternuḍ « s » par exemple ad d-sufɣeḍ un mot composé le mot composé-nni tellement yella le 

« s »s nn- qu’il vas expliqué un peut la formation de mot meme almani i yiman-is ad yefhem d 

acu i d lme#na-s tfehmeḍ-iyi-d tura nekkni on a un petit peut compliqué nebḍa-ten irkuli niqal 

ula d imataren udmawanen nettekkes-iten-id uḥed-sen tura ha-t-an ça va netḍen tura mais tant 

qu’on sépare les monéme-agi sa complique un peut l’existance a l’ecriture donc acu lme#na-s 

ma yella yiwen n ubrid ur yeɣri ara er d-yusi ara ad iɣer tamaziɣt ixeddem ayen nniḍen mačči 

yakk d cɣel-is yebɣa ad yeḥfeḍ tamaziɣt il n’est pas obligé de connaitre la théorie akka ansi i 

d-yekka wawal-agi ne-q ansi i d-yeffeɣ wagi d cɣel n les linguistes les chercheurs n 

l’université wagi d cêl n tesdawit tura winna n berra i wakken ad yissin ad yaru ilaq ad as-

neshel justement tira i wakken ad as-tt-nsishel yecba-yi rebbi ad nekkes déjà ijerriḍen ha-t-na 

llan par tout bon llan quatre cas anda llan yijerriḍen mi umbe#d yettuɣal tikwal ajerriḍ sdat 

wayen mi ar yemlil « d » n tnila ad yernu usemmad usrid asemmad arusrid dɣa yiwen n 

wawal ad yuɣal d ijerriḍen akka dɣa umbe#d mi ara walin ijerriḍen amek ara t-rreɣ anda ara t-

rreɣ ». 
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Entretien 04 : 

Q1 : Dacu-t umgarad yellan gar wahil n uselmed n tira « aqbur » d « umaynut »deg ugezdu n 

tutlayt d yidles n tmaziɣt ? 

           R1 : « Di tazwara azul fell-awen .ara ttwaliɣ amgired yellan gar zik akk d tura aṭas n 

umgired  i yellan imi zik am wakka i d-nnant temddukal-iw timezwura i d-i&eddan s umata 

ulac ahil akka i ibanen am zik am tura lame&na zik usan-d inelmaden amur ameqqran ur ɣran 

ara tamaziɣt ama di cem ama di lycée iselmaden wigad imir_nni kan i tebda tmaziɣt di 

tesdawit donc wigad i yesɣarayen ur ɣrin ara tamaziɣt &erḍen sɣarayen s wayen i d-yeǧǧa 

Mulud M&emmri, Remdan Ɛecab d wiyaḍ-nni imezwura i i&erḍen ad d-ffken ilugan n tira 

sɣarayen s yiḍrisen iqqdimen i yettwarun zik d tira-nni n zik .s umata ttakken-aɣ-d ahild acu 

yellan deg-s ad ak-sḥefḍen agemmay d acu yellan deg ugemmay n tmaziɣt amek ara taruḍ kra 

n yilugan kan akka-agi n temsertit umbe&d ur neɣri ara aṭas deg useggas neɣra ccher neɣ ur 

ẓriɣ ara acḥal ur neɣri ara aṭas ur neḥfiḍ ra aṭas lame&na amek i d-ḥefḍen nekkini s timad-iw 

ur d-sedduyeɣ ara iman-iw axaṭer s&iɣ la chance neɣ amek ara d-iniɣ tajmilt ad tuɣal i 

uselmad i yi-seɣren ar ass-agi ttwaliɣ-t d amedya c’est un exemple des meilleurs enseignants 

iyi-seɣren gar wigad akk iyi-seɣren isem amezwaru i d-yettuɣalen d isem-is netta d l’image-

ines netta amek i aɣ-yesɣaray axaṭer yes&a yessen amek ara yessiweḍ izzen-ines neɣ le 

message wagi d mass Muqdas tura yeḥbes des uselmed lame&na a wufan nekkini acu bɣiɣ ad 

d-iniɣ aselmad-agi a wufan ad t-id-ttawin ad ixeddem des formations neɣ ad yesseḥfeḍ i 

yiselmaden-agi ara yesɣarayen tura ad asen-yesseḥfeḍ amek ara sɣarayen axaṭer yesɣer yakan 

netta mačči d aselmad n tmaziɣt d wigad-nni niqal yesɣaray amezruy yuɣal yesɣaray tamaziɣt 

lame&na amek i yesɣar d amezruy neɣ d tamaziɣt kifkif amek i aɣ-yesɣaray axaṭer yes&a une 

bonne methode s wacu ara yesɣer ḥemlent yinelmaden netta iḥemmel akk inelmaden-ines 

donc izzen-ines yettaweḍ-d srid yerna daɣen asmi i aɣ-yesɣaray yesɣarayeɣ kulec donc 

nessen d acu i d amgired yellan gar umyag akk d yisem amek ara tḥefḍeḍ tamsertit yellan neɣ 

déjà c’est la langue maternelle nessen-itt nerna mi i aɣ-d-yerna ilugan-nni n tira sehlen-aɣ bac 

akken ad t-neḥfeḍ ma yella dayen ye&nan di tesdawit ama akka ik-d-nniɣ iselmaden i aɣ-

yeseɣren ur ɣrin ara tamaziɣt seɣren-aɣ-tt akka-agi &erḍen ad tt-seɣren akken i ilaq lame&na 

yella lexṣaṣ mliḥ me&na tura acu daɣen tajmil i yiselmaden i iseɣren le module expression 

ecrite et oral wigad-agi daɣen &awnen inelmaden ad issinen tira axaṭer deg ulmud-agi 

sseḥfaḍen tira xas akken d l’oral i yeṭṭuqten deg-s lame&na ula di l’ecrit-nni aṭas n yinelmaden 

i iḥefḍen llan kra asmi ɣriɣ nekkini en 2003/2004 1er année qqaren-d akk belli ur nessin ara ad 
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naru iɣaḍ-iten lḥal ayɣer ur d-uwin ara les notes yelhan lame&na llan kra nniḍen toujours 

yettuɣal-d ɣer la volonté de l’étudiant ma yebɣa ad yeḥfeḍ umdan kra ad t-yaweḍ ilaq ad 

tennadiḍ ilaq ad twaliḍ win yessnen ad ak-yemmel llan kra n yinelmaden ttarun-d nesseɣtay-

asen-d wigad-nni yeɣran ciṭuḥ nettseɣti-asen uɣalen snen ad arun donc mi aselmad tura 

yemgarad ɣef zik imi nekkni neɣra dagidi tesdawit nwala acu d uguren i d-nettmagar 

netta&raḍ ad nekkes uguren seg wayen i d-n&edda ad aten-yekkes unelmad tura xas akken 

inelmaden tura ɣran deg uɣerbaz amezwaru ɣran deg uɣerbaz alemmas di tesnawit lame&na 

mazal s&an uguren axaṭer ur ẓriɣ ara amek ara d-iniɣ acu-ten wuguren-agi ugin ad aten-

nekksen yezmer lḥal ur fkkin ara azal meqqren i tutlayt-agi imi d timawit seg way deg i d-

t&edda s waṭas mi ahil n tira netta&raḍ ad nesɣer ad naweḍ akk ad d-nennal akk uguren i 

yeṭṭuqten labe&da uguren n temsertit ugur n yilem akked « aɣra » wigad-agi i yeṭṭuqten deg 

wuguren netta&raḍ ad aten-nesɣer ad asen-nefk azal ugar ɣef wigad-nni nniḍen ». 

Q2 : S yisem-im d taselmadt deg ugezdu n tmaziɣt teslemdeḍ tira acu n tira acu n tarrayt n 

uselmed i iwatan I twalaḍ akka tlaq i tira tura ? 

        R2 : « Tarrayt n uselmed ur nezmir ara ad d-nefk tarrayt kan akka-agi srid lame&na akken 

i ttwaliɣ nekkini d’après ciṭ-agi n l’expérience i s&iɣ deg uselmed di tazwara amek i asen-

xeddmeɣ tte&raḍeɣ deg ussan-nni di tazwara irkulli ne&reḍ nxeddem agemmay axaṭer llan 

wigad i d-yusan ɣran-tt llan kra ɣran-tt amzun ur tt-ɣrin  llan kra ur tt-ɣrin ara maḍi nette&raḍ 

ad nexdem ahil ara ijemlen akk ayen i ilaqen ad t-yissin unelmad umbe&d tarrayt i 

sexdamayeɣ di tazwara snat ar tlata n temsirin tte&raḍeɣ ad d-fkeɣ ilugan amek i ilaq ad naru 

umbe&d xas akken ad d-fkeɣ ilugan xeddmeɣ-asen tazabut axaṭer nekkini akken i ttwaliɣ 

d’après mon expérience ladɣa dagi di l’université tazabut-agi ar ɣur-i nekk tuwi-d ssawḍeɣ 

ɣer kra amur ameqqran n yinelmaden i seɣreɣ akka qqaren-d ur nḥemmel ara tazabut neɣ acu 

lame&na ttextiriɣ-d iḍrisen deg way deg tella aṭas n temsertit aṭas n yilugan ara d-naf ilugan-

nni n tira aṭas donc anda ara s&un aṭas n tucḍiwin mi nexdem mi xedmeɣ tazabut-nni umbe&d 

ad d-kkren sin ,tlata n yinelmaden ad bḍuɣ aḍris ad d-kkren ɣer tfelwit ad d-arun tte&raḍeɣ ad 

d-kkren wigad ur nessin ara ad arun akken ad ilint aṭas n tucḍiwin ad tent-id-nesseɣti donc mi 

ara ttwalin di tfelwit uguren-nni n tira i yes&an akken ad ten-id-nesseɣti donc ilugan-nni n tira 

ttuɣalen-d ad aten-id-nekkes yiwen yiwen umbe&d dinna yal tikelt steqsayeɣ-d inelmaden 

acḥal n tucḍiwin i xedmen yezmer lḥal ass-agi ad xedmen &ecra n tucḍiwin ddurt i d-iteddun 

llan kra senqasen-d yal tikelt ttenqasent tucḍiwin-nni xeddmen akken amur ameqqran qqaren-

iyi-d belli umbe&d mi ara xedmeɣ setta ne& seb&a n temsirin ad aten-id-steqsiɣ d acu i twalam 

di tarrayt-agi i awen-sxedmeɣ est ce que la dictée agi neɣ tazabut-agi tuwi-d un plus ar ɣur-
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wen qqaren-iyi-d belli telha imi yal tikelt ttafen-d iman-nsen senqasen di tucḍiwin-nni n tira 

ɣef way-agi i xeddmeɣ aṭas tazabut xas akken xeddmeɣ tikwal tte&raḍeɣ ad asen-xedmeɣ 

iluɣma akka d imeẓẓyanen imi tazabut yal tamsirt ilaq ad tili ciṭuḥ n tzabut xas aya lukan 

yiwet n tseddart deg usefru neɣ d inzi neɣ ». 

Q3 : Am wakken d-nniɣ aṭas n wuguren i d-ttafen yinelmaden nugezdu n tamaziɣt di tira : d acu 

I tzemreḍ ad d-tiniɣ kemm ɣef temsalt-agi ?  

         R3 : « D sseḥ ayen akka i ak-id-nniɣ ugur-agi aṭas I yellan lame&na nekkni akken ttwaliɣ 

belli uguren-agi d nitni iwumi yehwi ara ad aten-kksen axaṭer am wakka i ak-d-zwareɣ deg 

wawal imezwura i yeɣran deg ugezdu-agi usan-d ur ɣrin ara maḍi tamaziɣt amek wigad-nni 

ass-agi snen ad arun nutni ur ssinen ara ɣran-tt-id seg uɣerbaz amezwaru imi ur bɣan ara ad 

issinen tutlayt-agi d sseḥ tutlayt-agi ur tes&i ara ilugan i iressan ttbeddilen lame&na mačči 

kullec yettbeddil almi &amayen neɣ teltesnin neɣ ugar bac ad ibeddel yiwen n walug yerna d 

abeddel kan akka ameẓẓyan yella akka-agi ad terren akka-agi axaṭer tella sebba bac akken ad 

tifsus tmeslayt-agi ɣef wid i tt-ilemden lame&na uguren i yeṭṭuqten am wakken i ak-d-nniɣ 

ladɣa « aɣra » akked yilem neɣ tamsertit ugur ɣer ɣur-sen i yella axaṭer mi ara asen-d-tiniḍ mi 

ara tekkfuḍ tamsirtad asen-d-tiniḍ win i ifehmen ad ak-d-inin nefhem yakk din din ad asen-d-

tefkeḍ asteqsi nniḍen ad d-tessekreḍ albe&ḍ nniḍen ad d-yaru neɣ ad as-tiniḍ amek aya neɣ 

aya ur ẓrin ara imi mi ara ten-tesɣarayeḍ ad tafeḍ le&qel-nsen iruḥ anda nniḍen yiwen ad t-

tafeḍ yezha deg uburtabl yiwen iḍaq melmi ara yeffeɣ yiwen ur as-yehwi ara ad iɣer imi 

tameslayt-agi d tutlayt n tyemmat c’est la langue maternelle nsen snen-tt deg umeslay yerna 

ɣran-tt-id anda nniḍen ɣur-sen mi ara d-awḍen ɣer wamud-agi n tira amzun akken d zyada ur 

ḥwaǧen ara ad issinen yerna umbe&d mi ara tawḍeḍ ad asen-t-txedmeḍ akayad neɣ l’examen 

ad tafeḍ ur ssinen ara ad arun axaṭer ur fkin ara azal i ulmud-agi i le module-agi yerna bac 

akken ad issinen yal tikelt qqareɣ-asen bac akken ad taẓeḍ ɣer sdat ilaq ad ɣren s teqbaylit ilaq 

ad arun s teqbaylit  bac akken ad kksen uguren-agi ɣef ayɣer i d-nniɣ sexdameɣ tazabut-agi 

axaṭer yal tikelt qqareɣ-asen ilaq ad tesmeḥsem qbel donc ma kifkif amek ara tesleḍ d wamek 

ara taruḍ donc dagi ad isemḥes ad yaru yernu au même temps ilaq  ad yettxemmim ɣef 

yilugan-nni n tira yessen donc ad yexdem tlata n temsal ɣef yiwet n tikelt ɣef way-agi i asen-

qqareɣ tazabut-agi nekki ttwaliɣ-tt belli tes&a le bénéfice mi ara tt-xedmeɣ axaṭer tlata n 

temsal-agi akken i cuddent mi ara yettaru unelmad » 
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Q4 : Nettwali diɣen inelmaden xeddmen aṭas n tucḍiwin i d-nenna di tira d acu i d ugur ahat 

nezmer ad d-nini a massa d tarrayt n uselmet d acu i tzemreḍ ad d-tiniḍ kemm ɣef temsalt-agi ?  

         R4 : « Tarrayt n uselmed yal aselmad d acu n tarrayt i yessexdam axaṭer iswi-nneɣ s 

yiselmaden ad yessiweḍ unelmad ad yaru ladɣa mi ara yaweḍ akken ad yaweḍ ɣer uswiranida 

akken ad yessexdem akatay le « mémoire » donc rédigé un mémoire ladɣa wid-ak akken i 

ixeddmen s teqbaylit donc dinna i d-ttbanen wuguren-agi n tira s waṭas amzun akken le&tab n 

yiselmaden iten-iseɣren am umud-agi n tira iruḥ deg waḍu , axaṭer ttuɣalent-d tucḍiwin-nni s 

waṭas ɣef way-agi i ak-d-nniɣ iswi-nneɣ xerṣum mi ara yaweḍ ad arun akatay-agi amur 

ameqqran n wuguren-nni ilaq ad ilin kksen. Donc l’objectif  ilaq ad ssiwḍen ad issinen ad 

arun lame&na am wakka i ak-d-nniɣ ttuɣalen-d toujours wuguren-agi n tira yezmer lḥal ugur d 

aselmad imi yal aselmad llan kra ur d-qqaren ara irkulli llan kra wahmeɣ amek i sɣarayen 

axaṭer nutni s timad-nsen s&an uguren di tira am wakka-agi xas akken axaṭer ansi i d-yekka 

wugur-agi di tazwara asmi ɣran ur fkkin ara azal iwayen ɣran ur xdimen ara des efforts  s ɣur-

sen akken ad issinen ugar ur steqsayen ara ur ttnadin ara am wakken id-tenniḍ di tazwara acu i 

d-yeffɣen d amaynut acu i yettbeddilen tayeḍ-nni ilaq amdan mi ara yaweḍ ad yesselmed 

mačči akken i telliḍ d anelmad ara tiliḍ d aselmad ilaq mi ara tqableḍ inelmaden-ikilaq ad 

asen-tezmireḍ axaṭer ilaq ad d-terreḍ deg uqerru-ikd acu n yisteqsiyen i zemren ad ak-d-fken 

donc ilaq mačči d tira-nni kan ara taruḍ ilaq mi ara d-aruɣ lḥaǧa ilaq ad ẓreɣ d acu-t wawal-

nni yellan uqbel-is d acu i d-yerna ayɣer akken ara t-taruḍ mačči akken nniḍen donc ula mi 

ara tesɣarayeḍ ilaq ad d-tegreḍ akk timsal-agi neɣ les possibilité s wacu ara taruḍ ilaq ad tent-

id-tegreḍ irkulli axaṭer llan inelmaden i iḥrcen xas akken d imeẓẓyanen ggaren-d akk timsal-

agi deg yiqerra-nsen netta aselmad iḥeffeḍ ula ɣef yinelmaden-ines axaṭer mi ara d-tafeḍ 

inelmaden i iḥercen i yettnadin ad issinen i yessexdamen l’intelegence-nni nsen neɣ sexdamen 

tiḥerci-nni nsen donc d nutni ara ara ak-yepusin ad teɣreḍ ula d kečč ad asen-tizmireḍ tikwal 

llan kra mi ara d-afen inelmaden ur asen-id-tewqi& ara lme&na kkaten kan ad t&eddi sa&a-nni 

yezmerlḥal ugur d aselmad mačči yal tikelt d aselmad i d ugur axaṭer win yebɣan ad yissin kra 

ma tufiḍ-d aselmad-nni ixuṣ tzemreḍ ad d-tafeḍ aselmad nniḍen yessnen ad yesɣer xir n winna 

yerna aselmad bac ad ak-d-yefk ayen i yes&a deg uqerru-is neɣ ugar ilaq ad tesmeḥseḍ akken 

ad ak-yesɣer akken ilaq » 
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Q5 : Ttwaliɣ daɣen tucḍiwin-agi ahat s&an-t assaɣ ɣer wugur n wahil deg ugezdu tes&am ahil i 

teṭṭafarem i uselmed neɣ yezmer ad yili d ahil i d ugur ? 

          R5 : « Ahil mačči d ugur axaṭer am wakka i ak-d-nniɣ di tazwara nette&raḍ ad nesɣer 

akk ayen yakk i nettwali d ugur di tira axaṭer uguren-agi n&edda-d ula d nekkni fell-asen 

nuweḍ-d d iselmaden ttwaliɣ inelmaden d acu i d uguren s&an nette&raḍ nettuɣal-d fell-asen 

aṭas imi ahil ur aɣ-d-fkan ara ahil srid d acu i ilaqen ad t-tesseɣreḍ ula d ahil-nni xas ad ak-d-

fken ahil yezmer lḥal tikwal ur teṭṭafareḍ ara axaṭer ad twaliḍ d acu i ixus unelmad axaṭer win 

yeɣran i&edda sya-agi yuweḍ yesɣer anda nniḍen donc uguren-nni d netta iten-yeẓran axaṭer 

mi ara ak-d-fken wigad yellan nnig-k ad ak-d-fken ugur tikwal nutni ahil ad d-tafeḍ ahil-nni 

ur yeffiɣ ara mliḥ ɣef wayen i ilaqen ad aten-tesseɣreḍ donc tikwal netta&raḍ ad nexdem ahil 

ɣef leḥsab n yinelmaden ɣef leḥsab n tneɣriyin yezmer lḥal ad s&uɣ yiwet n temsirt i setta n 

yigrawen lame&na mačči kifkif akken mi ara tt-seɣreɣ di tneɣrit-agi akked d tayeḍ-nni neɣ si 

le le groupe ɣer wayeḍ yemxalaf uswir le niveau des étudiants » 

Q6 : Tamaziɣt d tutlayt tu&er mačči am tutlayin nniḍen am ta&rabt am tefransist : d acu I 

tzemreḍ ad d-tiniḍ ɣef temsalt-a ?  

          R6 : « Lew&ara yella wanda s&an azref imi tu&er axaṭer ur tes&i ara des norms  fixe neɣ 

ilugan n tira i iressan ur ttbeddilen ara axaṭer tutlayin tiyaḍ-nni s&ant ilugan ntira ṛessan ur 

ttbeddilen ara lame&na nekkni mi d tutlayt i d-yeddan ɣef timawit yella wacu i d-yettefɣen d 

ajdid nettbeddil-it lame&na mačči d aw&ar i tu&er au contraire teshel axaṭer d tutlayt n tyemmat 

snen-tt di tutlayt ttmeslayen-tt yal ass mi ara d-taweḍ ɣer tira imiugur-nsen d acu-t imi ara 

heddren neɣ mi ara slen i wiyaḍ ttmeslayen ur ttxemmimen ara ur ttaran ara ɣer lbal-nsen d 

acu-ten wawalen-nni i d-qqaren akken neɣ acu d assaɣ yellan gar-asen alama tuwḍeḍ-d tikwal 

ɣer tneɣrit mi ara d-nexdem albe&ḍ n yilugan mi ara nexdem fell-as tamsirt ad nexdem iluɣma 

umbe&d ad asen-id-tjebdeḍ awal-agi ad asen-tiniḍ amek i teqqarem ma yella tesliḍ I tenfalit-

agi neɣ aya netta&raḍ ad nekkes donc ad ak-inin d sseḥ nhedder akka-agi lame&na nutni à 

chaque fois acu i ak-d-nniɣ ur ttxemmiemn ara ɣef tutlayt-nni ttmeslayen bac ad walin amek i 

d-ttmeslayen d wamek i tt-ttarun donc ugur ma zemreɣ ad d-iniɣ mačči d tiyita ara d-wteɣ 

deg-sen axaṭer &eddeɣ-d syin-a ar tura akka nes&a akk uguren lame&na ugur ameqqran a-t-an 

deg-sen nutni ur ttnadin ara ad ɣren ad aẓen ɣer sdat » 
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Entretien 05 : 

Q1 : Dacu-t umgarad yellan gar wahil n uselmed n tira « aqbur » d « umaynut »deg ugezdu n 

tutlayt d yidles n tmaziɣt ? 

          R1 : « Nekkini ur ɣriɣ ara tira mliḥ asmi i d-kecmeɣ axaṭer ur tt-neɣri ara di lyceé donc 

neɣra ur neɣri ara ilugan n tira neɣra juste l’alphabet agemmay amek i ilaq ad t-naru kra n 

yilugan akka kan s ufella donc s yimir yal yiwen ad yexdem ɣef yiman-is.mkul yiwen ad 

ye.reḍ ad d-yaru i yiman-is neɣra-tt un semestre juste un petit moment iruḥ ccix-nni ur d-

yuɣal ara dɣa neqqim kan akken mi syen yal yiwen ilaq ad yexdem ɣef yiman-is neɣra-tt 

après s yidlisen nebda-d si mulud m.emmri nebda neɣra bien sûre netabe. ayen i d-yefɣen si 

l’INALCO 96/98 ainsi de suite neṭṭafar ayen i d-yeffɣen ar tura donc y a vraiment une 

différence énorme » 

Q2 : S yisem-im d taselmadt deg ugezdu n tutlayt d yidles n tmaziɣt ,teslemdeḍ tira : d acu n 

tarrayt n uselmed i iwatan ?deg tira ? 

          R2 : « Donc tarrayt n uselmed nekk xeddmeɣ-asen baucoup plus les regles de notation 

donc chaque régle ad d-nefk fell-as aḍris ad d-nwali la régle-nni soit disons ad d-nefk ɣef 

temsertit ad d-nwali tamsertit deg uḍris-nni syen ad nexdem cas par cas donc Amek ara 

yemlil ?Ayɣer mačči akka i yettwaru ? Ayɣer ? ainsi de suite iwakken anelmad ad yeṭṭef la 

régle-nni kan ass-nni yerna neẓra belli ɣran-tt donc neẓra anda s.an uguren nettruḥu nettnal 

uguren-nni i s.an inelmaden netta.raḍ ad nexdem fell-asen donc xeddmeɣ-asen s les regles 

d’ecritures chaque regle ad nexdem fell-as une séance ad d-nawi aḍris mi i nsellek ad as-

nexdem une petite dicteé neɣ ad d-yeffeɣ yiwen ɣer tfelwit ad d-yaru bien sure ad nehḍer 

daɣen ɣef tira-ines » 

Q3 : Tamuɣli nettwali aṭas n wuguren i d-ttafen inelmaden n ugezdu n tmaziɣt di tira : dacu i 

tzemreḍ ad d-tiniḍ ɣef temsalt-a ? 

          R3 :« Tamsalt-agi nezmer ad d-nini belli inelmaden ur qqaren ara s teqbaylit ur ttarun 

ara s  teqbaylit donc ciṭuḥ-nni ara ɣren deg tesdawit ur ten-yettqiddi ara s.an sa.a i smana 

sa.a-nni yezmer ad yili yiwen iṭenneh yezmer yiwen ur yesmeḥsis ara yezmer ur d-yettas ara 

donc ur ten-tettqiddi ara maḍi sa.a-nni lukan ad asen-theḍreḍ ɣef wayen yettwarun s tmaziɣt 

ad ak-d-inin ur nessin ara donc ciṭuḥ-nni i asen-nxeddem di la classe awi-d ukan lukan 

ttkemmilen i yiman-nsen ad aten-i.iwen ad d-awin les problémes i d-ttafen ad aten-id-inin i 

uselmad aselmad ad aten-yexdem yid-sen mais tzemreḍ ad asen-txedmeḍ lḥaǧa smana-agi ad 
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asen-tt-t.iwdeḍ la semain i d-iteddun ur ceffun ara belli xedmen-tt tikelt-nni i i.eddan axaṭer 

degmi ara ffɣen syin-a dɣa ḥebsen-tt ur qqaren ara ilaq inelmaden ad ɣren tella une petite 

anicdote ffkiɣ-asen-d aḍris n Ṭawes .emruc nnan-ak a Madame ma d kemm i d Tawes .emruc 

donc dagi dayen teqfel-itt-id u tenna-tt-id mačči s umesxer tenna-tt-id n sseḥ-is fkiɣ-asen-d 

aḍris n Ṭawes .emruc selkeɣ nniɣ-as ma tesnem Ṭawes .emruc par ce que il faut commencé 

par l’auteur aprésad d-nuɣal ɣer les problémes de la notation tenna-ak a Madame mačči d 

kemmini donc là ou nekk cukiɣ sa veut dire le.mer ɣrin ur ɣrin zik ur ḥewsen ad ɣren » 

Q4 : Nettwali diɣ inelmaden xeddmen aṭas n tucḍiwin di tira ur neẓri ara d acu i d ugur yezmer 

ad yili ma nenna-d d tarrayt nuselmed : d acu i tzemreḍ ad d-tiniḍ ? 

         R4 : « Tarrayt n uselmed yal aselmad yes.a tarrayt n uselmed-ines tzemreḍ ad d-tiniḍ 

gar ugraw akk d wayeḍ ad tbeddel tarrayt n uselmed chaque groupe ad as-txedmeḍ tarrayt n 

uselmed ara yefɣen fell-as yezmer ad yili le groupe un petit texte ad tewteḍ deg-s sa.a d nnefṣ 

yezmer ad yili le groupe ad as-d-tawiḍ aḍris d ameqqran yerna ad t-tselkeḍ don yecba-yi rebbi 

yal aselmad il maitrise sa méthode ad iwali amek bien sure avec l’expérience ainsi de suite ad 

iẓer Acu,Amek i ilaq ad yeddu i yinelmaden ? Donc tarrayt ulac win ara ak-yinin ilaq d 

tarrayt-agi kan ara tḍefreḍ , yal ad txeddmeḍ skud ad txeddmeḍ. Est ce que yett.eddi wayen 

akkenni d –teqqareḍ neɣ ur yett.eddi ara ? Au cours déjà tzemreḍ ad tbeddleḍ sur place ad 

tbeddleḍ amek le message-inek ad yaweḍ mačči amek ara xedmeɣ akk d le groupe-agi ad d-

ffɣeɣ ɣer le groupe nniḍen ad beddleɣ tarrayt  yid-sen par ce que mačči les mêmes éléments i 

yellan dinna wagi il assimile vite wagi xaṭi voilà donc je dirai chaque enseignant yeẓra tarrayt 

ara yelḥun d inelmaden-ines moi personnellement ad d-ffɣeɣ di le groupe agi ad sxedmeɣ 

tarrayt-agi ad d-ffɣeɣ di le groupe nniḍen ad sxedmeɣ tarrayt-nniḍen l’essentiel le message 

yuweḍ » 

Q5 : Llan yinelmaden i d-yettafen aselmad d ugur :Acu i tzemreḍ kemm ad d-tiniḍ ɣef uselmad 

ama di tesnawit ama deg yiɣerbazen nniḍen ? 

          R5 : « Acu ara ak-d-iniɣ iselmaden llan wid le.mer ɣrin tamaziɣt ad d-nehḍer ɣef les 

anciens usan-d akk si les départements nniḍen usan-d s le magister ainsi de suite xeddmen 

tamaziɣt donc qqaren ar tura tamaziɣt akken i tt-qqaren yinelmaden-agi nneɣ donc kullec d 

ajdid ar ɣur-sen nekkni au moin neɣra-tt ciṭuḥ di l’université après nebda neqqar les romans s 

tmaziɣt ainsi de suite nebda donc ad tiw.ir ma tes.iḍ lḥaǧa ur tt-tefhimeḍ ara ad tiw.ir déjà ad 

tt-tesfehmeḍ i wab.aḍ llan iselmaden aussi ur taba.en ara ayen i d-yettnulfun donc ad qqimen 

kan di tmezwarut-nni l’étudiant ad yili éleve ad as-d-fken une vision amek ilaq ad yaru ad d-



                                                                                                           Entretiens 

 

 

245 

yaweḍ ɣer l’université ad as-inin mačči akka donc ar ɣur-s netta le probléme d l’enseignant 

amekk ccix-agi yenna-yi-d akka ?d’ailleurs d acu ara ak-d-yini netta ad nesɣer ad ak-d-yini a 

massa mačči akka i tt-ɣriɣ mačči akka iyi-d-nnan après ɣur-s déjà tella l’incertitude-nni sa fait 

tutlayt-agi déjà mkul yiwen ad tt-ixeddem akken i as-yehwa or que mačči d amek i as-yehwa 

llan wigad ur itaba.en ara tura ttilint les recommandations tijdidin ara ttilint xas ad tili la 

recommandation mačči aṭas i d-xedmen deg-s mi lḥaǧa-nni i d-nnan ilaq ad tettwakkes par 

exemple ilaq ad tettwakkes mi llan wigad ttkemmilen kan ad d-tafeḍ après yettili un petit 

décalage gar wamek qqaren di tesnawit neɣ akk d wamek qqaren di tesdawit ayɣer ur taba.en 

ara d’ailleurs nekkni d acu i asen-neqqar teb.et ayen i awen-d-nenna dagi iwakken kunwi mi 

ara truḥem ad tesseɣrem ad tesseɣrem amek i awen-nenna nekkni mačči akken i awen-d-nnan 

imezwura-nni tout simplement  nekkni on suggère lukan zemren ad xedmen des formations ad 

ten-yeṭṭef un formateur akka i yeẓran akk les recommandations ainsi de suite ad asen-yexdem 

par ce que nettwali mêmes les inspecteurs n tmaziɣt ur ɣrin ara tamaziɣt donc ur zmiren ara 

ad ak-d-fken  ad ak-d-inin ur ɣrin ara mačči d tamaziɣt iten-id-yessufɣen en fait donc ẓran kan 

acu yellan zik ttkemmilen deg-s netta yella wacu i d-yettnulfun deg useggas ɣer wayeḍ aṭas i 

yettbeddilen » 

Q6 : Tucḍiwin-agi n yinelmaden ahat d ugur n wahil ? 

         R6 : « Ahil à l’université di tesdawit ur nes.i ara ahil fixe ur nes.i ara ahil meḥsub ad 

ak-d-yinin a-t-a le programme ruḥ sɣer-it tuɣaleḍ-d ad ak-fken ilaq isem-is d tira ilaq anelmad 

ad yissin ad yaru mi d-yeffeɣ si le module-nni ad yissin ad yaru donc ur nes.i ara ahil meḥsub 

ad t-teteb.eḍ xdem-asen wa umbe.d wa nettwali d acu ixusen même d’ailleurs ad naweḍ ɣer 

la classe d acu i asen-neqqar ? acu i awen-yettiw.iren ? dacu n wuguren i tse..um di tira ? 

iwakken ad d-nedhu yid-sen ara ntteswanyi d wagi après d wagi après d wagi ur nes.i ara ahil 

meḥsub ad t-teteb.eḍ mkul aselmad ixeddem ahil-is ɣef leḥsab n yinelmaden-is donc ahil 

yeba-yi ṛebbi  netabe. l’intérêt des étudiants à mon avis » 

Q7 : Iwakken ad yekkfu wugur-agi n tira nezmer ad d-nini ilaq ad d-nejme. yakk ilugan ara 

teqqareḍ ɣef leḥsab n yimeslayen-im tenniḍ-d timliliyin ixeddmen « les coloques » ixeddmen 

ama d wid i i.eddan yella le coloque 2010 yella 2015 llan les coloques ɣef wayen yerzan 

uguren n tira.ahat yuweḍ-d lawan d lweqt anida ilaq ad d-nexdem alis ara d-ijem.en akk ilugan-

agi akken ama d aselmad ama d anelmad yes.a kan adlis-agi ma yufa-d uguren ad yuɣal ɣur-

s :D acu i tzemreḍ ad d-tiniḍ pqef temsalt-agi ? 
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           R7 : « Tura yeshel ad d-tiniḍ akka ilaq ad teẓreḍ belli tamaziɣt c’est un chantier ara 

nxeddem u mazal lxedma yeffeɣ-d 2015 ad d-yeffeɣ 2016 ad d-yeffeɣ 2017 donc ma yella 

neṭṭef-d winna n 2015 mi s.iɣ ugur ad uɣaleɣ ɣur-s iyi-d-asen sḥab n 2017 ad d-inin ayɣer 

teqqimeḍ kan din ? donc mazal ara d-yettnulfu yella win ara ak-d-yinin ila ad yettwakkes 

waya yella win ara ak-d-yinin donc nekk d acu ra ak-d-iniɣ iwakken ad yettwakkes tura ilaq 

ad netbe.. ayen i d-yennulfan 2015 soit disons ma yella déjà c’est une convention ilaq ad nili 

nemsefham fell-as axaṭer mačči yeffeɣ-d kan dɣa ad t-teteb.eḍ ilaq daɣen ad nwali anwa i t-

id-yessufɣen ?ma yella nemsefham fell-as ainsi de suite ? ad netbe. la convention-nni mi ur 

ilaq ara ad neqqim kan deg-s déjà nekkni d lecyax nezmer ad d-nproposé ayen nwala belli 

yu.er i yinelmaden neɣ ayen nwala belli ur yeffiɣ ara fell-asen syen ad netaba.ma yella wacu 

i d-yeffɣen 2017,2018 ilaq toujour ad nruḥ ɣer ɣur-s ur nettɣimi ara kan i 2015 puisque c’est 

un chantier mazal lxedma mazal tella u mazal ad tili » 

Q8 : Ad d-nini nsel i yinelmaden qqaren belli tamaziɣt tu.er mačči am tutlayin-nniḍen am 

ta.rabt d tefransist :D acu ara d-tiniḍ ?  

          R8 : «Ad d-inin tu.er axaṭer ur ttebdin ara si premiere année neɣ impossible tu.er amek 

tu.er tefransist tafransist lukan ur tt-teqqareḍ ara ad ak-d-inin telephone yettwaktab s “ph” ad 

tedrewceḍ ayɣer ad t-id-ɣreɣ d “f” ad t-ketbeɣ “ph” neɣ onion ad t-id-teɣreḍ “yon” tu.er 

trumit ar ɣur-i nekk kter l langlais kter mais une fois ɣran-tt fehmen-tt ainsi de suite banen les 

regles-nni ines sont fixe tbe. les régles-nni ines tḥebseḍ din tamaziɣt ayɣer I ak-qqaren tu.er 

axaṭer ur nes.i ara l’acadimie bérbere mazal mkul yiwen akka yezmer yiwen ad d-nefk 

amedya A.mar Mezdad ad as-iɣer yiwen ad d-yini ayɣer a mass netta mazal iketeb “tt” s la 

cedi ad as-tiniḍ c’est une conviction personnel d’accord c’est une conviction personnel mais 

c’est une langue sa fait la langue-agi ur tes.i ara une norme wagi yebɣa il est convincu ad tt-

yekteb s la cedi wagi ad ak-yeqqar s deux “tt” c’est pour sa I asen-d-yecba ṛebbi tant que ur 

ttwalan ara stable mazal-itt ar ɣur-sen ur teq.id ara c’est juste la stabilité si non mačči d 

tew.ert I tu.er tmaziɣt ». 
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Entretien 06 : 

Q1 : Dacu-t umgarad yellan gar wahil n uselmed n tira « aqbur » d « umaynut » deg 

ugezdu n         tutlayt d yidles n tmaziɣt ? 

          R1 : « Alors nekk acu ara ak-d-iniɣ asteqsi-agi amezwaru il est vague aṭas i zemreɣ ad 

d-iniɣ fell-as donc alors mi d-kecmeɣ ur ɣriɣ ara tamaziɣt sa c’est clair d agi ilaq ad 

nemsefham mi d-kecmeɣ 2004/2005 i d-kecmeɣ ur d-ɣriɣ ara tamaziɣt ni di le CEM ni di 

lycée mi d-uwḍeɣ ɣer  d agi mačči d ayen ara skiddbeɣ fell-ak mi tt-neɣra neɣra akka 

agemmay c’est clair nexdem agemmay aselmad-nni mi i aɣ-yesɣer mačči c'est-à-dire mačči 

ad aɣ-d-yefk akka une règle une petite dictée umbeɛd akka une sorte de coca lame bon wid i 

tt-yeɣran di lycée lweqt-nni il assimile mais nekkni wid ur tt-neɣri ara ma nniɣ-ak tusa-aɣ-d d 

adrar ,d adrar ah donc nekk win iyi-cban ur teffiɣ ara fell-i la méthode-nni  amek i aɣ-

ixeddem uselmad-nni amek ixeddmeɣ j’ai acheté tout les manuels le collège les anales-nni 

irkuli les manuels scolaire-nni xeddmeɣ uḥed-i deg uxxam s akkin mi xeddmeɣ akken cwiya 

cwiya j’ai fais de progrès  mačči akken lliɣ mi d-kecmeɣ i ffɣeɣ en juin-nni donc j’ai appris 

des règles xeddmeɣ les exercices-nni xeddmeɣ timsirin ça va plus au moins » 

Q2 : S yisem-im d taselmadt deg ugezdu n tmaziɣt teslemdeɣ tira :d acu n tarrayt I 

twalaḍ twulem i uselmed n tira ?  

          R2 : « Tarrayt akken i ak-d-tenna déjà temddakelt-iw tiqubɛini ulac tarrayt akken ur 

tezmireḍ ara ad d-tiniḍ une méthodes kan akk-agi mkul yiwen chaque enseignant il à sa 

propre méthode et la méthode-agi amek ara tt-d-tawiḍ selon les étudiants-nni iwumi ara 

txedmeḍ d’un groupe à un autres tzemreḍ ad tbeddleḍ la méthode donc y à pas une méthode 

fixe ad d-tiniḍ kan d tagi nekk ad ruḥeɣ ad tt-tesserseḍ c’est pas un objectif ad truḥeḍ ad as-

tiniḍ l’essentiel mi ara truḥeḍ kečč tu croix tracé tes objectifs et les objectifs-nni inek amek 

ara ten-tawḍeḍ ur tesɛiḍ ara une seul méthode chaque groupe amek i ilaq ara as-tessiwḍeḍ le 

message ines donc y à pas une méthode miracle mkul wa le groupe amek ara t-tafeḍ wa il 

assimile vite yiwen il assimile pas yiwen ad t-tafeḍ yeɣra il métrise  la notation yiwen ur tt-

yettmitrizi ara yiwen ad t-tafeḍ ccix-is di le CEM il à un bon bagage sway-s i d-iruḥ wayeḍ ur 

tt-id-yelmid ara donc mkul yiwen amek mkul enseignant amek selon le groupe selon 

l’assimilation nsen selon le bagage-nni i d-uwin donc y à pas une méthode » 
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Q3 : Tamuɣli diɣ nettwali aṭas n wuguren i d-ttafen yinelmaden n ugezdu n tmaziɣt di 

tira : d acu tzemreḍ ad d-tiniḍ ? 

         R3 : « Ttafen-d aṭas n wuguren di tazwara ad d-iniɣ ma d l’enseignant I deg-way-deg 

yettili wugur ,ugur yettili di les étudiants deg yinelmaden acimi axaṭer di tazwara ur ttruẓun 

ara aqerru-nsen ad ḥefḍen tira-agi pour eux c’est facultatif nekk aṭas iyi-d-yeqqaren belli ad 

d-awḍen d’ailleurs ɣer dinna ɣer le groupe lukan d lebɣi mi ara d-kecmen ɣer daxel-nni ,mi 

ara truḥeḍ ad tesseɣreḍ ẓran belli la licence-nni mi ara ffɣen sont destiné pour 

l’enseignement yaxi akka nezmer ad d-nini à 100% mi nutni pour eux mi ara d-awḍen d 

aqesser win iwumi a d-tenniḍ un volontaire au tableau dɣa tagi n tfelwit-agi dɣa ur d-

tettɛedday ara yakk pour eux ilaq d tacixet ara d-yesfehmen d nettat ara d-yaru d nettat .alors 

donc nekk ad d-afeɣ iman-iw d nekk ara yesseɣren iman-iw donc ugur zemreɣ ad ak-d-iniɣ 

seg yinelmaden i yella c’est vrai akka mxalafen lecyax. mi ara d-ɣren si le CEM mi ara d-

ɣren si lycée d tesnawit macca ur tteɛraḍen ara ad aẓen ɣer sdat xas ad d-ruḥen ɣer 

l’université ur tteɛraḍen ara d sseḥ yezmer lḥal ur d-uwin ara un bagage akka-agi ula d nekk 

mi d-kecmeɣ ur ɣriɣ ara bɣiɣ ad tt-ḥefḍeɣ donc nudeɣ ,uwiɣ-d idlisen steqseɣ ttruḥuɣ ɣer 

lecyax nniḍen anda ẓriɣ belli nnan-iyi-d wigad-agi c'est-à-dire qenɛen-ten sfehmen-asen amek 

ttarun donc j’ai essayé de voir d’autres enseignants anda i d-ɣriɣ bac ad d-ḥefḍeɣ le 

minimum n tira umbeɛd ad rnuɣ ciṭ sɣur-i wigad-agi di sapwa d nnefṣ-nni yeba-asen-d ṛebbi 

saɛa d nnefṣ-nni i sɛan n tira i sway-s ara ḥefḍen tira netta d lekdeb ma ur turiḍ ara s tmaziɣt 

ur teɣriḍ ara ungalen s tmaziɣt ur tnudaḍ ara ilugan n tmaziɣt ur tesseqsaḍ ara ccix-ik ur d-

tekkireḍ ara ɣer tfelwit ad taruḍ d lekdeb yecba-i ṛebbi tu va pas apprendre tu ne va pas faire 

des progrès d lekdeb. uguren ma deg lecyax kan i yella peut être yezmer  ad yili di kra n 

lecyaxmi ad ak-d-iniɣ à 80% deg yinelmaden i yella » 

Q4 : Nettwali diɣ inelmaden xeddmen aṭas n tucḍiwin ,wagi dayen waleɣ ama deg 

umuden i seɣtiɣ : di tira d acu i d ugur deg wayen yerzan aḥic-a ? ahat d tarrayt n 

uselmed ? d acu ara d-tiniḍ kemm ɣef tarrayt n uselmed ? 

         R4 : « Ttafen uguren yezmer lḥal d tarrayt n uselmed ,mi ad ak-d-iniɣ tarrayt n uselmed 

déjà nekk asmi I bdiɣ niqal xeddmeɣ-asen ilugan ad asen-iniɣ ad d-mmeslayeɣ ɣef temsertit 

mi ara yemlil « ad » n wurmir akk d « t » n wawal unti yettak-aɣ-d imesli « tt » di lmenṭeq 

sakkin ad d-ffkeɣ amedya ad d-nefk les exemples ad d-nefk ad nexdem umbeɛd asmi leḥḥuɣ 

akka-agi aseggas ufiɣ-d belli à chaque fois toujours c’est les même erreurs qui ce répètent a 

chaque fois tella tin n tussda umbeɛd mi ara asen-kurijiɣ ad asen-iniɣ wagi ilaq akka wagi 
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ilaq akka umbeɛd rran-tt ɣer tin c’est des variantes netta c’est faut dès fois ad yili sneṭqen-t-id 

akka nutni ad ak-d-inin nekkni akka i t-id-nessenṭeq donc nettaf tagi n tussda ,nettaf tin n  

« a » akk d yilem « e » dɣa tagi c’est un problème majore anda ara arun « e » ad arun « a » 

anda ara arun « a » ad arun « e » ,nettaf tin n l’assimilation dɣa tagi tamsertit mačči akken 

ara tesleḍ ara taruḍ umbeɛd xeddmeɣ au départ c’est des règles avec des exemples on 

applique des exemples umbeɛd ad nexdem une petite dictée asmi waleɣ ur teffiɣ ara fell-asen 

ad d-yezzi useggas ad afeɣ c’est les mêmes erreurs qui ce répète umbeɛd acu xedmeɣ kseɣ les 

règles-nni umbeɛd xeddmeɣ directe la dictée ad kecmeɣ ad asen-xedmeɣ une dictée au fur et à 

mesure  nettuɣal umbeɛd nettnal akk timsirin la dictée ara asen-d-xedmeɣ yerna je choisir 

toujours la poésie axaṭer deg-s tella temsertit aṭas mecṭuḥit wawalen-nni d ifyar imecṭaḥ donc 

mi ara d-nxeddem nettnal yakk zemreɣ ad ak-iniɣ ttɛeddiɣ-d akk ɣef temsertit mi ara yemlil 

aw yakk d wa ,mi ara yemlil wa d wa ama ɣef tussda ama ɣef « a » aɣra akk d yilem « e » 

ama , donc nekk yecba-i ṛebbi la dictée-agi bénéfique pour les étudiants » 

Q5 :Nmeslay-d ɣef tarrayt n uselmed : d acu i tzemreḍ ad d-tiniḍ ɣef yiselmaden 

iselmaden tamaziɣt ? mi ara d-iniɣ ugur d aselmad ur d-qssideɣ ara aselmad-nni ur 

yessin ara neɣ ur yezmir ara ,ahat aḥric-agi n uselmed n tira yesɛa assaɣ d ameqqran 

ɣer wayen yerzan taseddast talɣawit ma yella aselmad ur yelmid ara taseddast ur yelmid 

ara talɣawit ahat ur yessawaḍ ara izen i unelmad : D acu ara d-tiniḍ ɣef temsalt-a ?  

         R5 : « Yezmer lḥal d ayagi d sseḥ lḥaǧa ur temmitriziḍ ara kečč en tant que enseignant 

neɣ ur tt-teṭṭifeḍ ara neɣ ur tt-tefhimeḍ ara automatiquement le message ur yettaweḍ ara asmi 

ara tɛerḍeḍ ad tesfehmeḍ i wigad yezmer lḥal akka-agi ,wagi d tidet ma yella ur fhimeɣ lḥaǧa-

nni amek tebɣiḍ ad ak-tt-id-sfehmeɣ i kečč donc d agi yezmer lḥal d sseḥ ugur tzemreḍ ad d-

tiniḍ mačči kan deg unelmad i yella wugur yezmer ad yili deg uselmad i yella s wazal-is tagi i 

d-tenniḍ ah » 

Q6 : Nettwali diɣ ugur n wahil kemm tesɛiḍ ahil i teṭtafareḍ deg uselmed : acu ara d-

tini ḍ ɣef wal-agi ? 

        R6 : « Ahil nekkni dèjà mi i aɣ-d-fken ahil ulac ahil akk-agi fixe ad ak-inin xdem wa 

xdem waw a l’essentiel ilaq ad tesḥefḍeḍ la notation c'est-à-dire ilaq le mois de juin mi ara 

yeffeɣ unelmad i teṭṭfeḍ en charge ilaq ad asen-tesḥefḍeḍ le maximum ilaq ad ffɣen du moins 

mačči à 100% winna ur tezmireḍ ara mkul yiwen amek i yegga mkul yiwen amek mais la 

majorité ilaq ad issinen tira ulac ahil meḥsub ilaq ad t-txedmeḍ wagi ilaq » 
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Q7 : Ttmeslayen yinelmaden qqaren tamaziɣt tuɛer : d acu ara d-tiniḍ ɣef tmaziɣt ahat 

temgarad ɣef tutlayin nniḍen taɛrabt d tefransist ? 

         R7 : « Mačči d tamsalt n tmaziɣt tuɛer neɣ ur tuɛir ara c’est vrai d sseḥ taɛrabt neɣra-tt 

seg wasmi ara d-tekkreḍ ad tebduḍ taɛrabt yaxi akka umbeɛd ad teɣreḍ le français si 4eme 

année ara tt-tebduḍ ,tamaziɣt ur tt-bdin ara zik lɣaci donc yezmer lḥal c’est due à sa mi ur 

tezmireḍ ara ad d-tiniḍ tuɛer c’est la langue maternelle nekk anda ara ak-d-iniɣ belli ur tuɛir 

ara par exemple mi seɣreɣ di l’éducation j’ai enseigné déjà pondant 5ans di l’éducation 

j’avais des arabophone des élèves arabophone d aɛraben yiwen iruḥ-d wayeḍ ansi i d-iruḥ 

c’est pas une langue maternelle pour eux mi ad asen-xedmeɣ tazabut akken ara iyi-tt-id-yaru 

waɛrab-nni juste ilugan akk n tira yeẓra-ten iyi-tt-id-yaru un kabylo-phone ur d-yettaru ara 

akken ilaq lḥal acimi axaṭer pour lui c’est une langue nettmeslay yal ass yettmeslay-itt deg 

uxxam donc ur as-yefki ara meḥsub azal ur as-yessemḥas ara mliḥ ur yetteɛraḍ ara ad 

yessekcem deg uqerru-is ilugan ilaq ad tettwaru pour lui c’est facultatif donc ur zmireɣ ara 

ad d-iniɣ tuɛer amek un arabophone ara d-yasen yeɣra-tt ɛamayen yettaru-tt amen-iyi s ṛebbi 

ar j’avais deux filles seɣreɣ-tent di le primaire lukan ad tent-id-awiɣ ɣer dagi ar ttxelɛem 

kunwi nekk déjà sxelɛent-iyi ad tent-id-awiɣ ɣer dagi ɣer sdat les étudiants lukan ad d-diktiɣ 

et les étudiant kabylo-phone ad d-arunt mieux que 99%donc mačči d tamaziɣt i iweɛren d azal 

di tira ur as-nefki ara di lmenteq nettmeslay-itt c’est une langue maternelle mais pour nous ad 

d-sedduɣ iman-iw ahat ula d nekk c’est facultatif di tira ur netteɛraḍ ara ad neḥfeḍ ilugan-nni 

i d-yennan amek ara tt-naru amek ara neɛreḍ ad tt-neqɛed amek. » 
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